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/DUNー北欧研究ー『別冊』 4号の刊行にあたって

デンマーク・スウェーデン語研究室の IDUN本誌とは別に，別冊として，

スウェーデン語を学ぶための教材の第 1弾，『スウェーデン語基本不変化詞

動詞リスト ースウェーデン語を学ぶ教材1-』を刊行いたします．

『別冊』の刊行により，日本におけるデンマーク・スウェーデン語学習環境

のより一層の充実を目指しました．今後もさらに別冊の刊行に向けて鋭意努

力を璽ねていく所存です．

2021年 3月 5日

大阪大学言語文化研究科言語社会専攻

デンマーク・スウェーデン語研究室
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はじめに

本書はスウェーデン語の partikelverb(不変化詞動詞・小辞動詞）に関する

学習書です．不変化詞動詞は英語の句動詞やドイツ語の分離動詞に相当し，

ゲルマン系の言語の習得においてとても重要なものです．スウェーデン本国

では不変化詞動詞に関する学習書がいくつか刊行されていますが，日本では

おそらく本書が初となります．本書はスウェーデン語の文法を一通り終えた

人を対象に執筆しました．構成と担当は以下の通りです．

第 1章不変化詞動詞概説（担当：営野）

第2章 不変化詞の意味と用法（担当：南澤，不変化詞の選定：芝田）

第 3章基本不変化詞動詞リスト

（担当：梅谷，例文作成： Toth, 構文表記：芝田）

参考文献

第 1章では，不変化詞動詞の特徴について詳しく解説しました．特に語順

については，従来の入門書よりも詳しい説明になっています．第 2章は 50

の不変化詞の意味と用法について，基本的な意味から派生的な意味へと展開

して解説していまず例文はコーパスや辞書等から採用しました．第3章は

245の重要な不変化詞動詞について，意味と例文そしてその訳を挙げていま

す．例文は，ネィティブスピーカーである Tothが作成しました．特に，会

話文が多くあることが特徴的で，口語的な表現も学べるように配慮してあり

ます．また，構文表記も掲載し，作文の際に役立てられるようにしてありま

す．第 2・3章はアルファベット配列されており，辞書的に使うことも想定

されています．ちなみに，第2章の不変化詞，および第3章の不変化詞動詞

の選定基準については，営野・梅谷・南澤・芝田 (2020) をご覧ください．

本書を通して，少しでも多くの方がスウェーデン語の不変化詞動詞を習得

されることを期待いたします．また，さらに関心を持たれましたら，本書の

執筆に際して参考にした文献を巻末に載せてありますので，そちらも参照し

てください．

2021年 3月

貨野能之

本研究はJSPS科研費 JP18K00830の助成を受けたものです．





第 1章

不変化詞動詞概説





/DUN 別冊4号・ 2021

1. はじめに

2020年，新型コロナウイルスの感染拡大に苦しむ中，スウェーデンのメ

ディアでは次のようなスローガンをよく目にしました．

(I) Hall i, hall ut och hall avst如d!

踏ん張って，耐えて，距離を保とう！

このスローガンは，動詞 h糾la「保つ」の命令形 hallとi(前置詞，英語 in

に相当）， ut(副詞，英語outに相当）， avstand(名詞，「距離」）という語の

組み合わせで出来ています.hallaiは「がんばる，たゆまずに行う」， halla

utは「耐える」， hallaavstandは「距離を保つ」という意味で，特に前二者

については，載詞hallaとiI utが組み合わされて，特殊な意味を持ちます．

さらに，これらの動詞句は通常とは異なり，動詞の強勢が落ちて，その次

の要素に強勢が置かれます．（ボールド体が強勢を持つ語．）

(2) Halli, hall ut och hall avstand! 

以上のような，特定の組み合わせで強勢を担う前置詞あるいは副詞を

partikel (不変化詞，小辞），そして，動詞と不変化詞の組み合わせを

partikelverb (不変化詞動詞，小辞動詞）と呼びます［本書では不変化詞お

よび不変化詞動詞という用語を使うことにします．また，不変化詞動詞が

例文中に出てきた場合には，イタリック体で示すようにし，不変化詞を適

宜ボールド体で示します．

不変化詞動詞は英語の句動詞 (phrasalverb), ドイツ語の分離動詞（［独］

trennbar Verb, [英]separable prefix verb) などに相当し，ゲルマン系言語に

広く見られるもので，スウェーデン語を習得する際にも重要になってきま

す．

主な不変化詞には，まず前置詞巾来のものがあります．本書で扱うもの

には以下があります．

(3) 不変化詞として機能する前置詞（個々の意味については第2章参照）

av, bakom, efter, emellan, emot, for, forbi, 応re,i, igenom, med, om, omkring, 

pa, runt, till, under, ur, utan応r,at, over 

また，副詞で不変化詞として機能するものも多くあります.(4b)のように，

1 halla avst血dのような「動詞＋裸名詞（無冠詞の名詞）」も動詞の強勢が落ち，裸
名詞が強勢を持つことから、不変化詞動詞の一種であるとする研究書 (Toivonen
2003)や学習書 (Vivers2019)もあるが，本書ではこれらは不変化詞動詞としては
扱わない．
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[i+名詞］や [om+名詞］のような前置詞句が語彙化して，ひとつの副詞の

ようになっているものも多くあります．

(4) 不変化詞として機能する副詞（個々の意味については第2章参照）

a. bort, <lit, fast> fram, hem, hit, in, kvar, loss, ner, samman, siinder, 

tillbaka, undan, upp, ut, ater 

b. ifatt, i gang, ikapp, iviig, ifran, igen, ihjiil, ihop, isiir, itu, ombord, 

ornku113 

本章では，スウェーデン語の不変化詞動詞の特徴を見ていきます．

2. 音韻的特徴

不変化詞動詞の特徴としてはまず，音韻的特徴が挙げられます．動詞が

強勢を失い，不変化詞が強勢を持ち，全体としてユニット強勢

(ordgruppsbetoning) と呼ばれるまとまりを成しまず一般的に，前置詞

は強勢を担わないので，強勢の有無により，不変化詞動詞なのか，動詞＋

前置詞句なのかが決まり，それに伴い意味も変わります．以下の(5)(6)では，

aが動詞と不変化詞， bが動詞と前置詞句の組み合わせです．

(5) a. Han halsade pa Sven. 彼はスヴェンのもとを訪れた．

b. Han hiilsade pa Sven. 彼はスヴェンに挨拶した．

(6) a. Tycker du om boken? その本が好きですか？

b. Vad tycker du om boken? その本についてどう思いますか？

上記の(5a)(6a)では， hiilsa「挨拶する」， tycka「思う」という元の動詞の意

味が失われ，不変化詞動詞全体として halsadepa「～を訪れる」， tyckaom 

「～が好きだ」という別の意味になっています．

一方，以下の例では動詞の意味は同じですが，強勢の位置により意味が

変わっていまず

(7) a. Bilen korde pa viiggen. 

b. Bilen korde pa viigen. 

(8) a. Hon hoppade i (vattnet). 

b. Hon hoppade i vattnet. 

その車はその壁に追突した．

その車はその道を走っていた．

彼女は（水に）飛び込んだ．

彼女は水の中で飛び跳ねていた．

2 fastには形容詞としての用法もある．
3 ifatt, i gang, ilcapp, iviig, isiirは2語で綴られる場合（例えばig血g)と1語で綴られ
る場合（例えばig血g)がある.(4b)では SOの見出し語で先にあげられている方の
綴りを採用した．

2 
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(7b)(8b)の動詞＋前置詞句では「運転していた」「飛び跳ねていた」という活

動を表しているのに対して， kordepd「～に追突した」， hoppadei「(~に）

飛び込んだ」のように不変化詞動詞になると，ある種の結果を表している

点に注意が必要です．

3. 統語的特徴

3.1動詞と不変化詞の語順

2つ目の特徴としては，語順が挙げられます．不変化詞動詞は基本的に，

「動詞＋不変化詞」のように動詞と不変化詞が隣接して現れますが，いく

つかの場合で，動詞と不変化詞が離れる場合があります.slain「包装する，

包む」を例に見ていきましょう．

(9) Anna slog in presenten. 

アンナはそのプレゼントを包装した．

主節では，動詞が非定形（不定詞・完了形）の場合は常に，動詞と不変

化詞は隣接します．

(10) Anna ville giirna slain presenten. (sla=不定詞）

アンナはそのプレゼントをぜひ包装したかった．

(11) Anna har redan slagit in presenten. (slagit =完了形）

アンナはすでにそのプレゼントを包装した．

一方，動詞が定形（現在形・過去形・命令形）の場合は，動詞と不変化

詞が離れる場合があります．例えば，否定辞 inteや文修飾副詞がある場合

は，それらが動詞と不変化詞の間に置かれます．

(12) Anna slar giirna in presenten. (s1出＝現在形）

アンナはぜひそのプレゼントを包装したい．

(13) Anna slog inte in presenten. (slog=過去形）

アンナはそのプレゼントを包装しなかった．

(14) Sia inte in presenten! (sla=命令形）

プレゼントを包装しないで！

また，動詞が定形の場合は，疑問文や倒置文でも動詞と不変化詞は離れ

て現れます．

(15) Slog Anna in presenten igar? (疑問文）

アンナは昨日プレゼントを包装しましたか？

3
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(16) lg出slogAnna in presenten. (倒置文）

昨日アンナはプレゼントを包装した．

ここまでは主節における語順についてみてきましたが，従属節では常に

動詞と不変化詞は隣接します．

(17) Jag vet att Anna inte slog in presenten. 

私はアンナがそのプレゼントを包装しなかったことを知っています．

さて，ここまで説明してきた動詞と不変化詞が隣接するかどうかという

点に関しては，いくつか例外があります．特に頻度の高い不変化詞動詞で

ある seut「～のように見える」は重要です．この不変化詞動詞は [se+形

容詞十ut] という語順を取り，動詞と不変化詞が離れて現れます4_

(18) Anna sag trott ut idag. 

アンナは今日疲れているように見える．

3.2不変化詞と目的語名詞句の語順

①目的語が再帰代名詞の場合

目的語名詞句がある場合，［不変化詞＋目的語名詞句］という語順になる

のが原則です．これは目的語が強勢のない代名詞であっても変わりません．

(19) a. Anna slog in {presenten/den}. 

アンナは｛そのプレゼント／それ｝を包装した．

b. X Anna slog {presenten/den} in. 

この原則は， 目的語が再帰代名詞 sigであったとしても変わりません．

(20) a. Sven gick upp och kliidde pa sig. 

スヴェンは起きて服を着た．

b. X Sven gick upp och kliidde sig pa. 

ただし，再婦代名詞 sigを伴う一部の不変化詞動詞で，［動詞+sig十不変化

詞］という語順をとることがあります．以下の例の前半部分では， resasig 

upp「起きる」のように不変化詞が再帰代名詞の後ろに現れています．

(21) Sven reste sig upp och kliidde pa sig. 

スヴェンは起きて服を着た．

［動詞+sig十不変化詞］の語順を取る不変化詞動詞の多くは，上記のよう

4 seutがこの語順をとる場合，形容詞が最も強い強勢を担い，小辞の強勢は弱くなる．
(SAG III 427f.) 

4 
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な姿勢の変化を表したり，一種の移動を表したりするものです．

(22) Vi maste ge oss iviig nu. 

私たちはもう出発しなくてはなりません．

本書に出てくる不変化詞動詞では以下のようなものが挙げられます．

(23) bryta sig in「押し入る，侵入する」， drasig undan「避ける，逃れる」，

ge sig iviig「出発する」， gesig ut「出かける」， sliisigner「座る，腰を

下ろす」， tasigfram「前進する」

また，イディオム的な不変化詞動詞の中にも，［動詞+sig十不変化詞］の語

順をとるものがあります．

(24) Han bryr sig inte om vad hon sager. 

彼は彼女の言うことなんて気にもしていない．

本薯で取り上げている不変化詞動詞には以下があります．

(25) bry sig om 「～を気にする，気にかける」， biirasig at「ふるまう」， tasig 

an「～を引き受ける，面倒を見る」， siittasig in「～を理解する，学ぶ」

それぞれの例については，第3章を参照していください．

②不変化詞が前置詞句を修飾する場合

［不変化詞＋目的語名詞句］という語順の原則に反する例として， さら

に以下のようなものがあります．

(26) a. Han sparkade upp bollen i luften. 

彼はボールを宙へと蹴り上げた．

b. Han sparkade bollen upp i luften. 

(26a)は原則通りの語順ですが， (26b)では不変化詞 uppが目的語名詞句の後

ろに来ていまずこのように， uppのような方向を表す不変化詞が修飾を受

ける場合（ここではiluften「宙へ」），このような語順となります．

3.3形式主語構文における語順

次に虚辞 detを伴う形式主語構文に現れる不変化詞動詞の語順について

見ていきましょう．

形式主語構文5では detが仮の主語として現れます．その際に問題となる

のは，真の主語である名詞句と不変化詞の語順です.dyka upp「現れる」を

5 ょり正確には，提示構文 (presenteringskonstruktion)と呼ばれる．

5 
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例にしてみていきましょう．この不変化詞動詞は通常の構文と形式主語構

文の両方をとることができます．

(27) Manga studenter har dykt upp pa kursen. 

多くの学生がそのコースに現れた．

(28) a. Det har dykt upp manga studenter pa kursen. （形式主語構文）

b. X Det har dykt miinga studenter upp pii kursen. 

注意をしたいのは形式主語構文で真の主語が現れる位置です. (28a)にある

ように，真の主語名詞句は不変化詞 uppの後に現れます．以下にコーパス

からの実例を挙げます．

(29) Det kiir upp en polisbil och stannar bredvid oss. (GP 2010) 

パトカーが近づいてきて，私たちの横で止まる．

(30) Det ges ut en kokbok om dagen i det hiir landet…(GP 2010) 

この国では 1日に 1冊料理本が出版される・・・

3.4文頭位置における不変化詞

スウェーデン語では，文頭の位置に主語名詞句，副詞句， 目的語名詞句

などが現れますが，原則として，不変化詞が文頭位置に現れることはあり

ません．

(31) a. Anna slog in presenten. 

アンナはそのプレゼントを包装した．

b. X In slog Anna presenten. 

(32) a. Bilen kiirde pa vaggen. 

その車はその壁に追突した．

b. X Pa kiirde bilen vaggen. 

ただし，動詞が移動を表す自動詞で，不変化詞が方向を表す場合に，不変

化詞が文頭位置に現れることがあります．特に，意味的に対義となるペア

を持つ不変化詞 (in,ut, upp, nerなど）でこのようなふるまいが見られます．

コーパスからの実例を見てみましょう．

(33) Fotsteg utanfor dorren. In kommer han. En doende man. (Bonniers romaner I) 

ドアの外に足音が．彼が入ってくる．瀕死の男性が．

(34) Dii oppnas passagerardorren. Ut springer en liten tant. (GP 2009) 

その時乗車口が開く．一人の小さなおばさんが走って出てくる．

以上，ここまでスウェーデン語の不変化詞動詞に関わる語順に関して，

6 
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原則とその例外についてみてきました．一見複雑に見えますが，いわゆる

「節スキーマ」を用いて説明すると，比較的単純であることが分かります．

8節，補遺に説明がありますので，確認してください．

4. 意味的特徴

ここでは，不変化詞の意味について簡単に見たうえで，次に，不変化詞

動詞における，動詞と不変化詞の意味的な関係を中心に，その特徴を見て

いきます．

4.1不変化詞の意味

多くの場合，不変化詞は複数の意味を持つ多義語です．例えば， upp'up'

は「上へ」という意味以外に，「開いて」という意味があります．従って，

動詞 sparka「蹴る」と uppが不変化詞動詞を形成したとしても，文脈によ

り意味が異なりまず

(35) Sven sparkade upp bollen. 

スヴェンはボールを蹴り上げた．

(36) Sven sparkade upp diirren. 

スヴェンはドアを蹴り開けた．

まずは，個々の不変化詞の意味を理解することが璽要です．第 2章では，

多義的な不変化詞に関して，その基本的な意味から派生的な意味へと自然

な形で理解できるように説明をしてありますので参照してください．

4.2イディオム的不変化詞動詞

不変化詞動詞の中には，動詞と不変化詞の意味を足しても，不変化詞動

詞全体の意味にならないようなものがあります．このような不変化詞をイ

ディオム的不変化詞と呼ぶことにします．例えば， hallaavという不変化詞

動詞は，動詞halla「保持する」と不変化詞 av'off'から成りますが，全体

として，「～が好きである」という意味になります．ここまでに出てきた，

hiilsa pa「～を訪れる」やtyckaom「～が好きである」などもイディオム的

不変化詞と呼んでよいでしょう．これらの不変化詞動詞は，一つずつ個別

に覚えていくしかありません．イディオム的不変化詞動詞については，第3

章に重要なものを挙げてあります．

7
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4.3合成的不変化詞動詞

イディオム的不変化詞動詞に対して，動詞も不変化詞も意味を保持して

いる不変化詞動詞を合成的不変化詞動詞と呼ぶことにしましょう．例えば，

以下の不変化詞動詞は，動詞も不変化詞も共に意味を保持していると思わ

れます．

(37) Hanfros ihjiil pii vag hem. 

彼は帰り道に凍え死んだ．

(38) Hons紡tihjiil honom med tvii skott. 

彼女は彼を二発で撃ち殺した．

どちらの例でも， frysa「凍える」， skjuta「（銃なでで）撃つ」という動詞の

意味，そして ihjal「死んで」という不変化詞の意味が保持されています．

このような場合，動詞と不変化詞は(37)のように「凍えた結果死んだ」とい

う原因・結果の関係か， (38)のように「銃を撃つことで殺した」という手段・

結果の関係にあります．つまり，何らかの因果関係で結ばれていることに

なりまずこのような因果関係を表す不変化詞動詞は，通常，動詞が取ら

ないような目的語名詞句をとる場合があります．以下の例を見てみましょ

う（例は Bodegiird(1993 :46)から．訳は筆者による．）

(39) Hon dansade barf sina sorger. 

彼女は踊って悲しみを忘れ去った．

(40) Hon dansade in en formiigenhet. 

彼女は踊ることで富を手に入れた．

(41) Hon dansade sander sina nya skor. 

彼女は踊っていて新しい靴を壊してしまった．

(42) De dansade omkull alla miiblerna. 

彼らが踊ったことですべての家具が倒れた．

(43) Hon dansade ihjiil sig. 

彼女は死ぬほど踊った（踊っていて死んだ）．

上記の例では， dansa「踊る」という自動詞が，不変化詞動詞を形成するこ

とで，動詞単独では取ることができない目的語名詞句をとっていることが

分かります．例えば(39)の例から不変化詞bortを除いた文は非文になること

からも， sinasorger「自分の悲しみ」という名詞句が，動詞単独では取るこ

とができない目的語であることが分かるでしょう．

8
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(44) X Hon dansade sina sorger. 

さて，不変化詞が結果を表す場合の意味的な関係にはいくつかのタイプ

があります．まずは，動詞の意味にすでに含まれている結果状態を不変化

詞で繰り返すタイプです．

(45) Kvinnanfoll ner fran fcinstret. 

その女性は窓から落ちた．

(46) Kvinnan stiingde igen dorren. 

その女性はドアを閉めた．

(45)の動詞 falla「落ちる」にはすでに「下へ」という意味が含まれています

が，さらに不変化詞nerで結果状態を繰り返しています.(46)も同様で，動

詞 stlingaは「閉じる」という意味ですが，「閉じて」を意味する igenとと

もに不変化詞動詞を形成しています．

他にも以下のようなタイプがあります．

(4 7) Jag klippte itu pappret. 

私は紙を二つに切った．

(48) Jag kliittrade ner fr如 tradet.

私は木から降りた．

(47)ではklippa「切る」という動詞の結果状態を，不変化詞 ituが「二つに」

と限定しています．また，変わったタイプとしては， (48)にあるように，動

詞が表す方向を，不変化詞が逆の方向に変えてしまうものもあります．動

詞 klattraは「登る」という上方向への移動を表しますが，下方向を表す不

変化詞 nerとともに不変化詞動詞を作って，「降りる」という逆方向の移動

を表します．

最後に，不変化詞がアスペクトを表すタイプの不変化詞動詞を見ていき

ましょう．ある出来事や動作を考える際，それがどのような段階（動作を

している最中か，終了したかなど）にあるかを表現する文法形式をアスペ

クトと呼びます．不変化詞の中には，アスペクトを表していると考えられ

るものがあります．

(49) Har du iitit upp? 

食べ終わりましたか？

(50) Jag har precis last ut boken. 

ちょうどその本を読み切ったところです．

上記の例では，不変化詞uppとutが「食べる」という動作，「本を読む」と

， 
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いう動作が完了したことを表現しています．

一方，不変化詞paは動作が継続しつづけることを表します．
(51) Hon pratade pa utan att fraga nagot. 

彼女は何も質問することなく話し続けた．

4.3中間的な不変化詞動詞

ここまで，イディオム的不変化詞と合成的不変化詞動詞を見てきました

が，最後にその中間的なタイプを見ていましょう．以下の例は，第 3章に

ある動詞 slaを含む不変化詞動詞の一部です．

(52) a. sla av 

b. sla igen 

C. slain 

「～を消す，断つ」

「（～を）閉じる，閉まる」

「～を包む，包装する」

d. sla signer 「座る，腰を下ろす」

e. sla ut 「咲く，開花する」

上記の例では，動詞 slaの意味である「殴る」という意味は見て取れません．

しかし，不変化詞の意味は認めることができます．第 2章では，それぞれ

の不変化詞の意味のひとつとして，以下のような意味が定義されています．

(53) a. av 「（電気など）を消して」

b. igen 「塞いで，閉じて」

C. in 「中へ」

d. ner 「下へ」

e. ut 「外へ」

動詞の意味は保持されていないものの，不変化詞の意味は残っているよう

な，イディオムタイプと合成タイプの中間にある不変化詞動詞も数多くあ

ります．これらの中間的なタイプの不変化詞動詞を覚えることも重要です．

このタイプも第 3章のリストに含まれていますが，不変化詞が意味を残し

ていることから，まず，第 2章で個々の不変化詞の意味をしつかりと学ぶ

ことで，理解が深まるものと思われます．

5. 不変化詞動詞と語形成

5.1過去分詞・現在分詞

不変化詞動詞において，動詞が過去分詞である場合，不変化詞は動詞に

前接します．

10 
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(54) a. Anna slog in preseten. 

アンナはそのプレゼントを包装した．

b. Presenteniir {inslagen/Xslagen in}. (過去分詞，叙述用法）

そのプレゼントは包装されている．

c. en { inslagen IX slagen in} present 

包装されたプレゼント

その他の例を見てみましょう．

（過去分詞，限定用法）

(55) a. inbjudna giister 招待された客 (bjuda in 「招待する」）

b. en ommalad viigg 塗り直された壁 (mala om「塗り直す」）

c. ett sonderslaget fonster 割られた窓 (sla sander「壊す」）

動詞が現在分詞である場合も，不変化詞は動詞に前接します．

(56) a. Hostan haller i sig i tre veckor. 

咳が 3週間続いている．

b. {ihallande IX hallande i} hosta6 

長く続く咳

(57) Sven komframspringande ur morkret.7 

スヴェンは暗閣から走って出てきた．

現在分詞の名詞的用法でも同様に，不変化詞が前接する．

(58) utseende 「外見」 (seut「～のように見える」の名詞化）

5.2名詞化

不変化詞動詞を名詞化する際も，不変化詞は名詞化された動詞に前接し

ます．

(59) a. avdrag 「控除」 (dra av 「控除する」）

b. uppsiigning 「解雇」 (saga upp 「解雇する」）

c. overenskommelse「合意」 (komma overens 「合意する」）

d. utstiillning 「展覧会」 (stiilla ut「展覧する，展示する」）

不変化詞の中で， emot,ifr如， igenom,isar, ihop, ikappは前節する際に，最初

6再帰動詞が現在分詞になる際には，再帰代名詞が現れないことに注意が必要である．
hiilla i sigは不変化詞動詞であるが，再帰動詞でもあるため，現在分詞になった際
にsigが現れない．
7 3.2の②で見たように，不変化詞が修飾を受ける場合には，不変化詞は前接しない．
Sven kom springande fram liings viigen. 
スヴェンは道に沿って走ってきた．

11 
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の強勢のない母音 (e-,i-)が落ちる点に注意が必要です．名詞化する際も，

分詞になる場合も同様です．例を見てみましょう．

(60) a. mottagning 「面会」

b. siirskrivning 「分かち書き」

C. jranfagen 「奪われた」

d h 
• > " 

. ops1unken 「っすくまった」

6. 不変化詞動詞と複合動詞

(ta emot「向かえる」）

(skriva isiir「分かち書きする」）

(ta ifran「奪う」）

(sjunka ihop「うずくまる」）

不変化詞動詞には，対応する複合動詞がある場合があります．

(61) a. Jag vill fora over pen gar till utlandet. ⑯ ra over: 不変化詞動詞）

私は海外に送金したい．

b. Jag vill overfora pengar till utlandet. (overfora : 複合動詞）

私は海外に送金したい．

上記のようなペアは常にある訳ではなく，また，あったとしても両者には

様々な違いがあります． どのような違いがあるか，以下でその代表例を見

ていきましょう．

6.1文体上の違い

不変化詞動詞に対応する複合動詞があり，両者がほぼ同じ意味の場合，

不変化詞動詞が通常の文体であり，複合動詞が硬い文体である場合があり

ます．以下はその一例です．

(62) a. sta emot, motsta 

b. stiilla in, installa 

「抵抗する，抗う」

「取りやめる，中止する」

c.s幼utaupp, uppskjuta 「先延ばしする，延期する」

d. ta med, medta 「持ってくる，持参する」

(63) Jag kunde inte {std emot/motst糾frestelsen.

私はその誘惑に抗えなかった．

(64) Mat och dryck f'ar inte {tas med/medtas} till museet. 

飲食物を博物館に持ち込むことはできません．

6.2具体と抽象

次にみられる違いは，不変化詞動詞が具体的な内容を表すのに対して，

複合動詞が抽象的・比ゆ的な内容を表現する場合です．

12 
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(65) a. Anna brat av grenen. (bryta av: 不変化詞動詞）

アンナは枝を折った．

b.A皿 aavbrot henne. (avbryta : 複合動詞）

アンナは彼女の話を遮った．

(66) a. Sven vecklade ut kartan. (veckla ut : 不変化詞動詞）

スヴェンは地図を広げた．

b. Sven utvecklade sitt foretag. (utveckla : 複合動詞）

スヴェンは会社を発展させた．

(67) a. Jag strok under meningen. (stryka under : 不変化詞動詞）

私はその文に下線を引いた．

b. Jag understrok hur viktigt detta var. (understryka : 複合動詞）

私はそれがどれだけ重要か強調した．

上記の例では， (65a)「折る」→(65b)「遮る」， (66a)「広げる」→(66b)「発

展させる」， (67a)「下線を引く」→(67b)「強調する」というように，不変化

詞動詞に比べて，複合動詞の方が抽象的・比ゆ的な意味になっているのが

分かるかと思いまず

6.3別の意味

最後は，不変化詞動詞と複合動詞がまったく違う意味になる場合です．

(68) a. gora av (med)「置く；使い果たす」， avgora「決定する」

b. leva upp「息を吹き返す」， uppleva「経験する」

c. ta av「取る，脱がせる」， avta「（力などが）弱まる」

d. halla av「～が好きである」， avhalla「～を妨げる；（会議などを）開催

する」

不変化詞動詞と複合動詞で対応するものがある場合には，以上のような 3

つのパターンがあることに注意をしましょう．

7. 不変化詞が含まれる特殊な構文

7.1 [不変化詞十med十名詞句］

動詞を伴わず，不変化詞を用いた命令文に，［不変化詞十med十名詞句］

という構文があります．不変化詞は主に方向を表すものが使われ，前置詞

句 [med+名詞句］を伴って現れます．このタイプの命令文は，通常の命令

文よりも無礼 (oartig)な印象を与えます．

13 
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(69) Upp med h恥dema!

手を上げろ！

(70) Fram med pengama! 

金を出せ！

(71) Ut med dig! 

出ていけ！

(72) Av med mossan inomhus! 

室内では帽子を取りなさい！

また，プラカードやスローガンなどで使われたりもします．

(73) Ner med kapitalismen! 

打倒資本主義！

(74) Bart med moms pii maten! 

食品の付加価値税の廃止を！

7.2 [法助動詞＋不変化詞］

助動詞 vilja (~したい）， maste(~しなければならない）， skola(~す

ることにしている）は，動詞なしで方向を表す不変化詞のみを従えて，文

を作ることができます．

(75) Vi vill dit igen. 

私達はまたそこに行きたいと思っていまず

(76) Jag maste hem nu. 

もう家に帰らなければならない．

(77) Mamma, niir ska vi ut och leka? 

お見さん，いつ外に遊びに行くの？

ただし，この構文は不変化詞だけでなく，方向や着点を表す前置詞句など

でも作ることができます．

(78) Niir ska du till Tyskland? 

いつドイツに行くの？

14 
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8. 補遺：節スキーマにおける不変化詞の位置

5節で不変化詞動詞の語順について見てきましたが，ここからは節スキー

マ (satsschema) を使って，理解を深めていきます凡節スキーマは語順スキ

ーマ (ordfoljdsschema)とも呼ばれ，主節や従属節の語順を説明する枠組みを

指します．まずはスウェーデン語の主節の語順が節スキーマでどのように説

明できるか見ていきます．主節は，前域・中域・後域の 3つに分けること

ができ，さらにその中でどの位置に何が来るかが決まっています．まずは，

Du kan inte kopa biljett pa taget. (電車の中でチケットは買えません）を例に，

平叙文から見ていきます．

前域 中域 後域

定形動詞 名詞句1 副詞的語句 l 非定形動詞 名詞句2 副詞的語句2

1.Du kan inte kopa biljett pa出get.

2. Biljetten kan du inte k6pa pa taget. 

3. Pa taget kan du inte kopa biljett 

前域：平叙文では必ず前域が埋まっていなくてはなりません．主語がよく

現れますが，副詞的語句 (pataget)や目的語 (biljetten) もこの位置に来ま

す．

中域：まず定形動詞（動詞と助動詞の現在形・過去形・命令形）が来ます．

その次に名詞句が来て，主に主語名詞句がこの位置を占めます．最後に，

文修飾副詞を中心とする副詞的語句が現れます．この位置に現れる副詞（句）

を中域副詞と呼びます．

後域：非定形動詞（動詞と助動詞の不定詞・完了形・過去分詞）が来ます．

次に目的語名詞句が，そして様態・場所・時•原因などを表す副詞的語句

が続きます．動詞が vara,bliなどの時には，以下からも分かるように，名詞

句2の位置に，補語（名詞句・形容詞句）が現れます．（ここでは便宜的に

名詞句 2のままとします．）

8本稿では SAGなどで用いられている節スキーマを基にして，適宜変更して用いて
いる．

15 
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4.Han I口ii] 1: 詞句 1I ::: 疇 1 I 口批詞 1 ここ。~d
副詞的語句2

4. 彼は｛医師で／満足して）ないのかもしれない．

次に疑問文について見ていきましょう．疑問詞疑問文(=5)では，前域に

疑問詞が現れますが， ja/nej疑問文(=6)では前域は空になります．前域が

空になる主節語順には他に命令文(=7)があります．

定形動詞 I名詞旬 1 副詞句 l

5. Var I kan man 

6. -- k皿 man inte 

7.-- I Kop I -- I inte 
5. どこでチケットは買えますか？

非定形軌詞

kopa 

kopa 

6. 電車の中でチケットは買えないんですか？

7. 電車の中でチケットを買わないで！

名詞句2

biljett 

biljett 

副詞旬2

——? 

pa向get?

pa向get!

以上が節スキーマを用いた，主節の語順に闊する説明でした．さて，こ

こからは不変化詞動詞の語順について見ていきましょう．不変化詞は後域

の非定形動詞と名詞句の間を占めます.3.1の(11)から(16)の例文を，節スキ

ーマに当てはめると以下のようになります．

前域 中域 後域

定形動詞 名詞句1 副詞的語句l 非定形動詞 不変化詞 名詞句2 副詞的語句2

8.A血 a slog 1Il presenten 

9.Am追 sl虹 g如 a 1Il presenten 

IO.Anna slog inte 1Il presenten 

11. -- Sia inte in presenten --! 

12. -- Slog Aru祖 -- 1Il presenten ig出？

13. Ig紅 slog Aru祖 -- in presenten 

14.Anna ville g血 a sla in presenten. 

15.Anna har redan slagit in presenten 

8. アンナはそのプレゼントを包装した．

9. アンナはぜひそのプレゼントを包装したい

16 
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10. アンナはそのプレゼントを包装しなかった．

11. そのプレゼントを包装しないで！

12. 昨日アンナはそのプレゼントを包装しましたか？

13. 昨日アンナはそのプレゼントを包装した．

14. アンナはプレゼントを包装したかった．

15. アンナはすでにプレゼントを包装した．

8にあるように，不変化詞動詞において，動詞が定形である場合，動詞と不

変化詞は一見隣接しているように見えますが，節スキーマ上では，中域と

後域に分かれています．そこで， 9-2にあるように，中域に副詞がある場合

には動詞と不変化詞は離れてしまいます．また， 12-13からも分かるように，

中域に主語名詞句が来る場合にも，動詞と不変化詞は隣接しません．一方，

動詞が非定形である場合は， 14-15からも分かるように，動詞と不変化詞は

常に，隣接することになります．

さて， 3.3で見た形式主語構文に現れる不変化詞動詞について見てみましょ

う．下の節スキーマからも分かるように，真の主語が後域の名詞句 2の位

置に現れていると考えると，この語順についても説明することができます．

前域 中域 後域

定形動詞 I名詞句 1 I 副詞的語句 1I 非定形動詞 I不変化詞 I名詞句2 I副詞的語句2

16. Det I har dykt upp 呻 ga I pa kursen. 

studenter 

16. そのコースには多くの学生が現れた．
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最後に，従属節の語順について見ておきましょう．従属節と主節の語順の

違いは次の 2点です．①前域には接続詞・疑間詞・関係代名詞が現れる．

②中域が［名詞句 l十副詞的語句 1+定形動詞］という語順になる．

主節 従属節

前域 中域 後域

接続詞 名詞句1 副詞的語句I 定形動詞 非定形動詞名詞旬2副詞的語句2

I 7. Han sager att han aldrig har triiffat sin fur. 

18.Han匹 ar om hon ofta trii.ffar sina応riildrar.

19.Han匹 ar var hon trii.ffade sina f<iriildrar. 

20.Han蛉 ar vem som vill triiffa henne. 

21. H皿 harenviin som Jag inte vill triiffa 

17. 彼は一度も父に会ったことがないと言う．

18. 彼は彼女がしばしば両親と会うか尋ねる．

19. 彼は彼女がどこで両親と会ったのか尋ねる．

20. 彼は誰が彼女に会いたいのか尋ねる．

21. 彼には私が会いたくない友人がいる．

前城：接続詞 (att,omなど），疑間詞 (var,vemなど），関係代名詞 (somな

ど）などが占めます．前域が埋まっているため，他の要素が入ることがで

きず，そのため従属節では倒置などは通常起きません．

中城：まず名詞句 lが位罹し，主語名詞句がこの位罹を占めます.4にある

ように，疑問詞が主語の場合に現れる somもこの位置に出ます．次の副詞

的語句 1の位置には中域副詞が現れます．最後に定形動詞が位置します．

主節と従属節の語順の違いは，中域の語順の違いによるものだということ

が分かりまず

さて，従属節でも後域の語順は主節と同じです．つまり，［非定形動詞＋不

変化詞十名詞句2十副詞的語句2]という語順になります．下の節スキーマ

を見ても分かるように，従属節では動詞が定形であろうと非定形であろう

と，間に副詞的語句が入ることはありません． したがって，従属節では不

変化詞動詞は常に隣接して現れることになります．
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主節 従属節

飢域 中域 後域

18. Jag vet I~ 司 1二I二躙的1 I ご I 芽虔形動詞 ~:1虞 :::te:'.:卿語句2
18. アンナがそのプレゼントを包装しなかったことを知っています．

以上，節スキーマを使って不変化詞動詞の語順を見てきました．これ以外

にも，再帰代名詞が関わる語順をどのように説明するかなどの問題もあり

ますが，別稿に譲りたいと思いまず
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av「～を離して，切り離して，（ある場所・道などから）出発して，それて」
Jag kan inte fa av locket. (TE) 

蓋がとれない．
Knivbladet gick av. (GP1994) 

ナイフの刃が折れた．
Hanger sig snabbt av friin platsen. (GP2002) 
彼はその場から急いで出発する．

Niir ni har a.kt iitta kilometer ska ni sviinga av mot centrum. (SSB) 

8キロメートル進んだらそこで曲がって中心街の方に向かいなさい．

他： hugga av「切り落とす」， bliav med「失くす」， bojaav「（道が）カーブ

する」

別義 1:「取り除いて，（取り除いた結果）減って，小さくなって，弱まって」
Hon tviittade av sig sminket innan hon gick och lade sig. (SSB) 

彼女は寝る前に化粧を洗って落とした．

Jag var hos fris6ren och han klippte av alldeles for mycket. (TE) 
美容室に行っていたのだが，（担当の）彼は完全に髪を切りすぎた．
Det brukar ta sex till iitta veckor innan ett utbrott av vinterkr拙sjukaklingar av. 
(GP2006) 
ノロウィルスが発生してから弱まるまでにいつも 6~8週間かかる．

H & M har inga planer pa att sla av pa expansionstakten. (GP2002) 

H&Mに事業拡大のペースを緩める計画はない．

他： torka av「拭いてきれいにする」， draav「差し引く，割引く」

別義2:「（電車・バスなどから）降りて」
Hon hade just stigit av bussen pa viig hem fran skolan. (GP1994) 
彼女は学校から家に帰る途中でちょうどバスを降りたところだった．

Jag kom en kvart for sent till arbetsintervjun eftersom jag gick av vid fel 
busshiillplats. (PV) 

私は，間違ったバス停で降りてしまったために仕事の面接に 15分遅れた．

Nasta gang ta.get stannar ska vi hoppa av. (SSB) 

次電車がとまったら降りましょう．

別義3:「（服などを体から離すことから）脱いで」
Han 6ppnade d6rren, sj6nk ned pa en stol och tog av sig hatten. (PAROLE) 

彼はドアを開け，椅子に腰を下ろし帽子を取った．
Niir honfatt av sig ytterkliidema satte hon signer och sag pa klockan. (PAROLE) 
彼女はコートを脱いでから，腰を下ろして時計を見た．
Alla hiingde av sig m6ssoma utanfdr skolsalen! (GP2012) 

みんな教室の外にニット帽を（脱いで）かけた．

別義4:「（電気など）を消して」
Stang av mobilen pa natten. (GP2012) 
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夜は携帯電話の電源を切りなさい．

Han kniippte av rakapparaten och baddade ansiktet med rakvatten. (PAROLE) 

彼は電気シェーバーの電源を切り，顔にアフターシェービングローションを

つけた．

Kan du sld av stromrnen medan jag byter siikring? (SU) 
私がヒューズを取り替えている間は電気を消してくれますか？

別義5:「～をやめて」

Jag forsoker liigga av med att roka. (SU) 

私はタバコを止めようとしています．

Mannen fick tjansten men valde att strax darefter hoppa av franjobbet. (GP2004) 
その男は職務を得たが，その後すぐにその仕事から降りることを選んだ．

別義 6:「（物事から離れた状態を表すことから）リラックスして，くつろい

で」
Niir vi ska koppla av aker vi in till Madrid. (GP1994) 

のんびりするときにはマドリードに行く．

Motion kan krava for mycket om vi inte slappnar av ordentligt efterat. (GP2001) 
運動は，もしその後にしっかりと休まなければ，あまりにも労力を要するも

のとなるかもしれない．

別義7:「～を写して，模写して」
Pa manga museer rar man intefotografera av konstverken. (SSB) 
多くの美術館では，芸術作品の撮影をしてはいけない．

Han ville mdla av henne. (TE) 

彼は彼女の肖像画を書きたかった．

Skriv sjalv! Skriv inte av! (TE) 

自分で書きなさい！書き写さないで！

その他の表現：

komma av sig「（話の筋などを）見失う」， bliav「起こる」， hdllaav「～を好

む」

bakom 「～の後ろに，背後に」

Nu liigger vi de hiir erfarenhetema bakom ass och g紅vidaremot nasta ma!. (SSB) 

（私たちは）もうこれらの経験にしがみつくのはやめて（後ろに置いて）、

次のゴールに同けて進んでいくんだ。

Hon liimnade allt bakom sig for att borja om pa nytt, (GP2011) 

彼女は新たにやり直すためにあらゆるものを置いてきた．

別義：「（後ろについていることから）～の動機となって，～の裏で，責任を

負って」

Detar oklart vad som ligger bakom stoldema. (GP2012) 
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この窃盗の背後に何があるのかははっきりしていない．
Vern stod bakom mordet pa president Kennedy 1963? (SU) 

1963年のケネディ大統領の殺害の黒幕は誰なのですか？

bort 「（ある地点から）離れて」
M血gareser bort pa semestem. (GP2010) 
多くの人が休暇で旅行に出かける．
Niir det iir mycket trafik sa skriims m血gadjur bort av buller och lukten av avgaser, 
sager han. (GP2004) 

交通が多いと，多くの動物が騒音や排気ガスの匂いに怖がって逃げ出してし

まうんだ， と彼は言う．
Han liimnade sin mobiltelefon pa bordet och gick bort till baren. (GP2003) 

彼は自分の携帯電話を机の上に置いたままでバーに行ってしまった．

別義1: 「見えなくなって，なくなって，取り除いて」
Ta bort dina saker fran bordet! (TE) 
あなたのものを机からどけて！

Detg虹inteattfa bort solkriimer och smuts med bara tval. (GP1994) 
日焼け止めクリームや汚れを石鹸だけで取り除くことはできない．

I sjiilva verket slosas miljontals kronor bort varje ar, hiivdar han. (GP2002) 

実際のところ何百万クローナものお金が毎年浪費されている，と彼は主張す

る．
Hon stickade en troja och gav bort den till sin dotter. (TE) 

彼女はセーターを編んで，それを自分の娘にあげた．

別義2:「（この世から離れることから）亡くなって」
Hans mammagick bort for fem ar sedan. (GP2001) 
彼の母親は 5年前に亡くなった．

別義3:「（通常状態から逸脱して）しくじって恥をかく」

De flesta iir mest riidda for iir att gora bort sig, menar han. (GP2001) 

ほとんどの人はしくじって恥をかくことを最も恐れている，と彼は考えてい

る．

dit 「あそこへ」
Ga inte dit! (TE) 

そっちへ行くな！
Afrikanska unionen (AU) ska skicka dit sex observatorer redan niista vecka. 
(GP2004) 

アフリカ連合 (AU)は，早くも来週には 6人の監視員をそこに送り込むだ

ろう．
Det iir inte heller s辿ertatt hemlig avlyssning gor det liittare att siitta dit brottslingar. 
(GP2004) 
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盗聴によって，犯罪者を刑務所に送るのが簡単になるとも限らない．

別義：「関連して，属して」
Men italienarna tyckte inte att de horde dit. (GP2011) 

しかしイタリア人達は自分たちがよそ者のように感じていた（そこに属して

いるとは思っていなかった）．

efter 「～の後を追って」

Han brukade folja efter henne 6verallt som en hund. (PAROLE) 

彼はまるで犬のようにどこへでも彼女の後をついてまわった．
En person forsoker attspringa efter dem, men de forsvinner. (GP2012) 

一人が彼らを追いかけようとするが，彼らは消えてしまう．
Knut sag tjuven komma ut ur huset och satte efter honom. (SU) 

クヌートは泥棒が家から出てきたのを見て，後をつけた．

別義1: 「（後を追うことから）～を見張って」
Hall efter era barn sa att de inte ger sig ut i trafiken. (SU) 

子供が車通りのあるところに行かないように見ておきなさい．
Kan du se efter bamen medan jag g出ochhandlar? (SU) 

私が買い物に行っている間子供を見ていてくれる？

別義2:「（目的物の後を追うことから）～を求めて，求めて取ってくる」
Jag ska gd efter brod. (PAROLE) 

パンを取ってくるよ．
David kiinde efter i fickoma for att se om han hade nagra pengar diir. (SU) 

ダーヴィッドはポケットを探ってお金があるかどうか確かめた．
Vi hoppas att fler forskare tittar efter liknande beteende hos andra djur. (GP2004) 

私たちは，より多くの研究者が他の動物に見られる類似の行動について調べ

てくれることを望んでいる．
Jag vet inte hur dags taget gar, men vi kanju hara efter. (SU) 

私はいつ電車が発車するのか知らないが，それは尋ねたらいいでしょう．

別義3:「（後ろにいることから）遅れて」
Jag kom for sent till motet, eftersom min klocka gar efter. (SU) 

私の時計の時間が遅れていたので，私は会議に遅刻した．
Jag kunde inte ga till skolan och lag efter i studiema. (GP2012) 

私は学校に行けず，学業が遅れていた．

別義4:「（後を追っていくことから）真似る，手本にする」
Om du siiger efter lliraren llir du dig snart att uttala orden rlitt. (SU) 

先生の後に続いて言うと，すぐに単語を正しく発音できるようになるよ．
Ett sadant system borde vi ta efter med det snaraste. (GP2001) 

そのようなシステムは，私たちが今すぐにでも手本にしていくべきである．

24 



/DUN 別冊4号・ 2021

別義5:「後に残して，（また，考え方や要求などを）捨てて，あきらめて」
Niir min mormor dog liimnade hon efter sig niigra fotoalbum. (GP 1994) 

私の祖母が亡くなったとき，彼女は何冊かの写真アルバムを残していた．

F iirst ville de inte泣a,men sedan gav de efter. (SU) 

最初彼らは行きたいと思っていなかったが，後にあきらめた．

emellan 「間に入る，割って入る，（間に入って）仲裁する」

Jag har liirt mig att man ska ga emellan om tvii personer sliiss. (PAROLE) 
もし 2人が喧嘩をしたら，仲裁に入らなければならないということを私は学

んだ．
Om du biirjar briika med Anna en gang till tanker jag inte triida emellan. (SU) 

もし君がアンナともう一度喧嘩するなら，私はそこに割って入るつもりはあ

りませんよ．
F紅jagsticka emellan med en friiga? (SU) 

話の途中ですが質問してもいいですか（口を挟んでもいいですか）？

別義1: 「（間で）～が起こる，～が起こって邪魔をされる，板挟みに合う」

Men stormen Gudrun kom emellan och forsenade arbetet ett halviir. (GP2006) 
だが，ハリケーンのグドルンがきて，仕事が半年遅れてしまった．

Barnen far ofta sitta emellan niir foriildrama br泣ar.(SU) 

子供だちは親が喧嘩をするとよく板挟みにあってしまう．

emot 「～に向かって，～に逆らって」
Hon kom emot honom med utstriickta hander. (PAROLE) 

彼女は手を伸ばして彼の方にやって来た．
Hon springer emot honom. (PAROLE) 

彼女は彼に向かって走ってやって来る．

Vi gick emot striirnmen av miinniskor. (NKSO) 

私たちは人の流れに逆らって歩いた．

別義1: 「（向かってくるものを）受け入れる，迎える，受け取る」

Sa mycket som tusen kronor kan jag absolut inte ta emot. (SU) 

1000クローナものお金なんて私は絶対に受け取れない．
Han拙ertill flygplatsen och tar emot nya giister. (GP2006) 

彼は空港へ行って新しい客を出迎える．

別義2:「（～に向かって進んだ結果）接触する，ぶつかる，（その衝撃を）和

らげる」
Sju bilar skadades ocksii i explosionen som skedde niir en borr stotte emot bomben. 
(GP2006) 

ドリルが爆弾に接触した際に起こった爆発で 7台の車も被害を受けた．
Den blinde mannen gick emot en lyktstolpe och gjorde sig ilia. (SU) 
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盲目の男は，街灯の柱にぶつかつで怪我をした．
En hjalm tar emot den varsta stoten om du krockar. (SU) 

もし何かとぶつかった時には，ヘルメットが最悪の衝撃を和らげてくれる．

別義3:「（逆らって進むことから）～に反対して」
Alla gick emot mitt forslag. (SU) 
全ての人が私の提案に反対した．

Jag har slutat tala med honom応rhan ska alltid saga emot. (SU) 

私は彼と話をするのをやめた．だって彼はいつも私に反対ばかりするから．

fast 「固定して， しつかりと」
Skon maste sitta fast pa foten, menほrinte vara応r虚ng.(PAROLE) 

靴はしつかりと足に固定されていなければならないが，きつすぎてもいけな
し¥_

Han skruvade fast handtaget pa dorren. (TE) 
彼は（ネジを締めて） ドアに取っ手を取り付けた．

Siitt fast sii.kerhetsbaltet! (TE) 
シートベルトを締めて！

別義：「（固定することから）動けなくして，拘束して，動けなくなって」
Bind aldrigfast hunden vid bilen. (GP2012) 

絶対に犬を車に繋がないで．

Ta fast tjuven! (GP2005) 
泥棒を捕まえて！
I september akte hanfast pa nytt for ett likadant brott. (PAROLE) 

彼は9月に似たような犯罪でまた捕まった．

fram 「前方へ，（前に出ることから）見えるところへ，到着して」

Efter sex timmars bilresa kom vifram till Stockholm. (NKSO) 
車に乗って 6時間後に，私たちは（目的地の）ストックホルムに着いた．

Sedan parkerade han bilen och gick fram till henne. (GP2011) 

それから彼は車を停め，彼女の元に歩み寄った．

別義1: 「（前に出た結果）見えるようになる，（前に出すことから）示す」
Svetten bryter fram. (GP2003) 

汗が噴き出してくる．
Solen tittar fram genom tradens lovverk. (GP2010) 
木々の間から太陽が顔をのぞかせる．

Han riicktefram glaset. (GP2010) 

彼はグラスを手渡した．
Eva lade fram ett nytt応rslag.(SU) 

エーヴァは新しい提案を出した．
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別義2:「（ある状態を前に出して示すことから）ある結果などを得る」
Vi har fatt /ram intressanta resultat. (TE) 

私たちは奥味深い結果を得た．

Saab har tagit /ram en ny bilmodell. (SU) 
サーブは新たなモデルの車を開発した．

Man kan inte tvinga /ram demokrati med vapen. (GP2003) 
武器によって民主主義を無理矢理実現することはできない．

Jag lyckades pressafram ett leende och svarade. (PAROLE) 

私は何とかうまく笑顔を作って返答した．

その他の表現：

sefram emot「楽しみにする」

f"or 「前を覆って，（前を覆った結果）見えなくなって，邪魔をして」
Eva satte for halet i vaggen sa att det inte skulle blasa in. (SU) 

エーヴァは風が入らないように壁の穴を塞いだ

Liiggfor nagot for diirren sa att den inte g出attiippna. (SU) 
ドアが開いてしまわないようにドアの前に何かを置いておいて．

Jag drar for gardinen och suckar. (GP2013) 
私はカーテンを閉めてため息をつく．
Medan du haller for iigonen och raknar springer hon kvickt ivag och giimmer sig. 
(GP2013) 
あなたが目を塞いで数を数えている間に，彼女は素早く走り去って隠れてし

まう．

別義 1:「（［動詞+rorsig (av ngt)]の形で）目の前の食事を取って食べる，（［動

詞+rorJの形で）目の前に食事を出す」

Hugg for dig av maten nu! (NKSO) 
今すぐご飯を食べなさい！

Cirka 150 glister tog for sig av buffen. (GP1994) 
約 150名の客がビュッフェを食べた．

Tore lade for sig en stor portion mat. (SU) 

トーレは目の前に大盛りの食事を罹いた．
Pappa skar for steken at gasterna. (SSB) 
父は客達に肉を切り分けた．

別義2:「（しばしば［動詞十forsig]の形で）（目の前に捉えていることから）

思う，信じる，思い込む」

Hur kan du fa for dig en sadan sak? (SU) 

どうやったらそんなふうに考えられるの？
Jag har for mig att han bor i Skane, men jag iir inte s拙er.(SU) 
彼はスコーネに住んでいると思うが，確かではない．
Det komfor mig att vi hade setts forut. (NKSO) 
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私たちは前に会ったことがあった気がした．

別義3:「賛成して，認めて」
Jag brukar varafor dina forslag. (TE) 
私はいつもあなたの提案に賛成している．

Gar det for sig att jag lanar bilen i dag igen? (SU) 
今日もう一度車を借りることはできますか？

別義4:「（しばしば否定の形で）～する気がある」
Det var kallt men hon kom inte sigfor att elda. (SSB) 

寒かったが彼女は火を起こす気にはならなかった．
Det ligger inte for mig att saga att du ska ha det sa hiir eller sa hiir. (GP2004) 

これをこうしなさいあれをああしなさいと言うタチではない．

その他の表現：

ta sig仰「行う」， strykafor「線を引いて印をつける」

:forbi 「～を通り過ぎて」

Tusentals m細 iskorpasserar forbi hiir varje dag. (GP2001) 
何千人もの人々が毎日ここを通り過ぎる．

Men det iir inte liitt attほsynpa nagon man kiinner bland alla som springer炉rbi.
(GP2010) 
しかし走りすぎて行く人全員の中から知っている人を見つけるのは簡単で

はなし'・
Jag tittade bakat och sag bilen koraforbi. (GP2003) 

後ろの方を見ると，車が通り過ぎるのが見えた．

別義：「ある時間を過ぎて，終わって」
Den tiden iir forbi niir utbildning hara horde till en viss alder. (GP1994) 

教育が特定の年代にのみ与えられるものである時代は終わった．

伽 e 「（空間・時間・順序的に）～の前に」

Min klocka gar fore, sa jag kom for tidigt till motet. (SU) 

私の時計は進んでいた．だから少し会議に早く来すぎた．
Du kommer alltidfore alla andra. (SU) 

君はいつも他の人たちよりも先に来るね．
Jonas gickfore och Stefan efter. (SU) 
ヨーナスが先に行って，ステファンが後に続いた．

Hur reagerar du niir nagon triinger sig炉rei en bilko? (GP2007) 
車の列に誰かが割り込んできたらどう反応しますか？

別義：「（順序が前であることから）優先して」
Hiilsan gar fore skolplikt precis som for oss vuxna niir det giiller arbete. (GP2005) 

28 



/DUN 別冊4号・ 2021

まさしく大人にとっての仕事と同じように，健康は就学義務よりも優先され

る．

hem 「（自分の）家へ」
Enligt polisen upptlicktes stolden f6rst niir personalen skulle gd hem. (GP2001) 

警察によれば，職員が帰宅する頃にようやく盗難が見つかった．

Hennes f6rlildrar flog dit for att hiimta hem den stackars lilla flickan. (PAROLE) 

その可哀想な少女を連れ帰るために彼女の両親が飛行機でやって来た．

hit 「こちらへ」
Kam hit till mig. (TE) 

こちら（私のところ）へきてください．
Arbetstagaren har ocksii rlitt att ta hit hela sin familj. (GP2003) 

従業員には自分の家族全員を連れてくる権利もある．

別義1: 「関連して，属して」

Om du missade bussen eller inte hor inte hit! (SU) 

君がバスを逃したかどうかなんて関係ない．

i 「（モノと容器など，中に入った結果密着する場合に）中へ」

Det var sii kalt i sjon att jag inte ville gd i. (SU) 

湖はとても冷たかったので，私は中に入りたくなかった．
Hoppa i nu, <let lir inte alls kallt i vattnet. (SU) 

ほら飛び込んで，水は全然冷たくないから．
Hiill i 31 vatten och lat <let sjuda i 20 min. (GP2001) 

3リットルの水を注いで20分沸騰させてください．
Vill du sld i lite mer grlidde i kaffet, tack. (SU) 

コーヒーにもう少しクリームを入れてください．

別義1: 「力を入れて，頑張って，踏ん張って」

Hdll i koppen ordentligt sii att du inte tappar den. (SU) 

落とさないようにコップをしつかり持っていなさい．
Ta i ordentligt, annars g紅detinte aれlyftaliidan. (SU) 

しつかりして，でないとこの箱は持ち上がらないよ．
Ove miiste ligga i for att klara bade studier och arbete. (SU) 

オーヴェは学業と仕事を両立させるために頑張らないといけない．

他： riva i 「きっく言う」

別義2:「しつこく居座って，長く続いて」
Vlirken kan sitta i llinge om man ramlar och sliir sig. (SU) 

どこかから落ちて体を打ってしまったら，その痛みは長く続くかもしれない．
Trenden haller i sig, med en svag minskning friin iir till紅 (GP2003)

その流行は，年ごとに少しずつ落ち着きながら，長く続いている．

29 



賞野・梅谷・南澤・芝田 ・T6th編：スウェーデン語基本不変化詞動詞リスト

別義3:「（しばしば［動詞+i sig]の形で）素早く食べる・飲む，口にかきこ

む」
Han kan stoppa i sig nlistan hur mycket mat som heist utan att bli tjock. (SSB) 

彼はどれだけ食べてもほとんど太らない（太らずにほぼいくらでも食事を食

べることができる）．

De fick iv虹stafall sliinga i sig maten patio minuter. (GP2009) 

彼らは最悪の場合，食事を 10分でかき込まなければならなかった．
Han hiillde i sig tio 61 den kvlillen. (SSB) 

彼はその晩ビールを 10杯飲んだ．
Han ler och glufsar i sig pizza och tittar runtom屈 ng.(PAROLE) 

彼は微笑んでピザをかき込み，周りを見回す．

他： vriika i sig「がつがつ食べる」

別義4:「信じ込ませて，騎して」
Ingrid応rsoktelura i sin pappa att hon hade gatt hela vligen hem. (SU) 

ィングリッドは彼女が家までずっと歩いで帰って来たと父に信じ込ませよ

うとした．

F6rs6k inte sla i mig att du redan har last hela boken. (SU) 

あなたがもう本を全部読んだなんて嘘で私をまどわさないで．

ifatt 「（物理的に・能力的に）～に追いついて」
Mannen lyckas springaげatttjuven och tar tillbaka sina saker. (GP2001) 
男は運良く泥棒に追いついて自分のものを取り返す．
Du har varit borta sa llinge fran kursen att det blir sv紅tfor dig att komma ifatt de 
andra. (TE) 

君はこのコースにずっといなかったから，他の人に追いつくのが難しくなる

よ．

Det var応rsti andra perioden som laget var i fatt. (SSB) 

そのチームが追いついたのはようやく第ニピリオドに入ってからだった．

Jag lir s詠erpa att Sverige inom fem ar iir ifatt Norge igen. (PAROLE) 

私はきっとスウェーデンが 5年以内にノルウェーに追いつくと思っている．

i gang 「始動して，動いて」
Det iir sv紅tatt fa igang bilen niir det iir kallt. (TE) 

寒くなると車のエンジンをかけるのが難しい．
Efter morgonmotet siitter arbetet igang for dagen. (GP2001) 

朝の会合の後，その日の仕事が始まる．

Jagkommer応rsent om inte bilen gar igang nu. (SU) 

もし今車のエンジンがかからなかったら遅刻してしまう．

i kapp 「（物理的に・能力的に）～に追いついて」

En viiktare upptacker tjuven och springer i kapp honom. (GP2013) 
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警備員は泥棒を発見し，彼に走って追いつく．
Mannen borjar komma ikapp kvinnomas livslangd. (GP1994) 

女性の寿命に男性が追いつき始めている．
K vinnan sprang efter mannen och hann ikapp hon om. (GP2011) 

女性は男性を走って追いかけ，彼に追いついた．

別義：「競争して」

Enligt polisen kan det vara sa att forarna kart ikapp. (GP2013) 

警察によると，運転手は競争をしていた可能性がある．

iv拉 「（ある地点）～を出発して，～から離れて，離して」
V1 kom inte iviig forr恥 videlvatiden. (SU) 
私たちは 11時ごろにやっと出発した．
Jag sag tva personer i den Saab som drag i viig med en valdig fart. (GP2002) 

私はとても速いスピードで出ていったサーブの車に乗った 2人組を見た．

Min hund lyckades dock, som tur var, att skriimma iviig honom. (GP2004) 

しかし，幸運なことに，私の飼っていた犬が彼をうまく背かして追い払った．
Kor iviig den dar katten, han skrammer vara faglar! (SU) 

あの猫どっかにやってよ．私たちの鳥をこわがらせるのよ！

他： rinna iviig「流れ出る」， skickaiviig「送り出す，発送する」， gesig iviig 

「出発する」

ifran 「～から離れて，離して」
Hon gick ifran sin man. (TE) 

彼女は自分の夫のもとを去った．
De beskriver hur kriget tagit ifran dem skolor och hus och tvingar dem att arbeta. 
(GP2001) 

戦争がいかにして彼らから学校や家を奪い，そして彼らを仕事へと追いやっ

たかについて彼らは描いている．
Under pistolhot tvingades de liimna ifran sig bilnycklar och kontanter. (GP2003) 

拳銃で脅されて，彼らは車の鍵と現金を置いていくことを余儀なくされた．
Du maste saga ifran om de gor nagot som du inte gillar. (SU) 

彼らが嫌なことを何か言ってきたら，ちゃんと言わないといけないよ．

他： ge ifrdn sig「（音などを）発する」

別義：「（競争などで）～を引き離して」
Han har ryckt ifran konkurrentema, nagot som vackt ilska hos den franska publiken. 
(GP2002) 

彼は競争相手を引き離したが，それがフランス人の観客達に怒りの火をつけ

た．

igen 「再び，元のところに戻して，取り戻して，やり返して」
Han liimnar aldrig igen pengar som han 1血ar.(TE) 
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彼は借りたお金を絶対に返さない．
Hon lovade att beta/a igen summan nasta vecka. (SSB) 

彼女は来週合計額を支払う（返済する）ことを約束した．
Vi kommer aldrig att kunna ta igen tiden som vi har forlorat. (GP2007) 

私たちは失ってしまった時間を取り戻すことは決してできないだろう．

Nu iir <let min tur att ge igen. (GP2004) 

さあ今度は私が仕返しをする番だ．

他： ga igen「（幽霊などが）出没する」

別義：「塞いで，閉じて」
旦setgar inte igen. (TE) 

鍵が閉まらない．
Hon drag igen di:irren med en small. (GP2001) 

彼女はバタンとドアを閉めた．
Vad ar <let som iir sa roligt, ryter pappa och slar igen bildi:irren. (PAROLE) 

父は，何がそんなに面白いんだ， と叫んで車のドアを閉める．

ige~om 「（ある場所を）通り抜けて」
V1 gar igenom tunneln. (NKSO) 

私たちはトンネルを通り抜ける．

Kam du igenom tullen utan problem? (TE) 

問題なく税関を通り抜けたのですか？
Fisklukten triingde igenom allting, men <let var nog hara jag som kii.nde <let. 
(GP2002) 

魚の匂いがあらゆるものを通り抜けて入ってきたが，それを感じたのは私だ

けだった．

別義1: 「（ある場所を通り抜けることから）はじめから最後まで通して」
Las igenom texten! (TE) 

テクストに目を通しなさい！
旦toss ga igenom texten forst sa att vi vet vad den handlar om. (SU) 

何について扱っているのかが分かるように，まずテクストに目を通しましょ

う．
Micke hade tiinkt igenom saken ordentligt. (SU) 

ミッケはそのことについてちゃんと考え抜いていた．

別義2:「（困難や障害等を）通り抜けて，切り抜けて」
Honhar餞ttga igenom fruktansviirda svarigheter. (TE) 

彼女は恐ろしい困難を切り抜けてきた．

Chefenjick igenom sitt forslag utan motstand. (SU) 

社長は反対にあうことなく自分の提案を通した．
Vi maste ha stabil kraft for att driva igenom reformema. (GP2003) 

私たちは改革をやり通すための安定した力を持たなければならない．
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Beatles slog igenom 1963. (SU) 

ビートルズは 1963年に有名になった．

ihjlil 「死ぬまで，殺して」

De slog ihjiil honom. (TE) 

彼らは彼を（殴り）殺した．

Det var ett under att ingenfros ih拉l.(GP2003) 
誰も凍死しなかったのは奇跡である．

Miinga dodades, andra svalt eller tvingades arbeta ih拉lsig. (GP2010) 

多くの人が殺され，その他も餓死するか，あるいは死ぬまで働かされた．

M血gaormar dodar inte med gift, utan kramar ihjiil sina offer. (SSB) 

多くの蛇は，犠牲となる動物を毒で殺すのではなく， しめ殺すのである．

別義1: 「（強調として）死ぬほど」
Hon hall pa att skratta ihjiil sig. (GP2008) 

彼は笑い死にしそうになっていた．

Det hiir samtalet haller pa att traka ih匝lhonom. (PAROLE) 
彼はこの会話に退屈し過ぎて死にそうになっている．

その他の表現：

tiga ih拉l「（比喩的に）黙殺する」

ihop 「一緒に，（一つのところに）まとめて，集めて，つないで」

De har flyttat ihop nu. (TE) 

彼らはもう同棲をしている．

F6rsta steget blir att koppla ihop alla datorer som finns pa skoloma i ett lokalt 
niitverk. (GP1994) 

第一段階は，学校の全てのパソコンをローカルネットワークにつなぐことで

す．

Hittils har de samlat ihop cirka 5000 kronor. (SSB) 
これまで彼らは約 5000クローナを集めた．

Kanske blandade han ihop mig med niigon annan? (GP2010) 

ひょっとすると彼は私を誰かと混同したのだろうか？

他： vika ihop「折りたたむ」， stotaihop「出くわす」

別義1: 「（一つのところに集まることから）団結して，まとまって」
Vi svenskar伍rnu halla ihop och hjalpa varandra. (GP2005) 

我々スウェーデン人は今まさに団結してお互い助け合わなければならない．

Du ochjag hor ihop. (TE) 

あなたと私は仲間です．

Katter och hundar gar inte alltid ihop. (SU) 

猫と犬はいつも仲が良いわけではない．
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別義2:「（一つのところにまとまった結果）小さくなって」
I framtiden kommer datom och tv:n att smalta ihop. (GP2005) 

将来パソコンとテレビは一つにまとまるだろう．

Ballongen hade sjunkit ihop. (NKSO) 
風船はしぼんでしまっていた．

Hunden rullade ihop sig i korgen och somnade. (NKSO) 
犬がカゴの中で丸まって眠ってしまった．

別義3:「衝突して，ぶつかって」
En siikerhetsvakt sag de tva ryka ihop och tillkallade polis. (GP2004) 

弊備員は二人組が喧嘩をしているのを見かけて，弊察を呼んだ．
Tva av spelarna kom ihop sigunder matchen. (GP2001) 

選手のうちの二人が試合の途中で仲違いしてしまった．

in 「中へ」
Korn in! (TE) 

入って！
Eleven blev riidd och sprang in i skolan igen. (GP2002) 

生徒達ぱ怖くなり，また学校の中に（走って）逃げ込んだ．
Jag har statt i hallen hela natten och gnidit in skoma med skokriim. (GP2004) 

私は一晩中玄閲で靴に靴クリームを塗り込んだ．

Ska du inte sla in presenten? (PAROLE) 
プレゼントを包装しないの？

他：packa in「（箱などに）詰める」， siittain「中に入れる」， Zindain「包む」

別義1: 「（情報などを）学んで，中に取り込んで」
Skiilet var att han inte hade g出tpa sfi, utan i sほlletlast in svenskan pa universitetet. 
(GP2007) 

理由は，彼が移民のためのスウェーデン語で通っていたのではなく，代わり

に大学でスウェーデン語をしつかり学習していたからだった．
Det kan vara sv記 ttIara in vissa ljud i svenskan. (SU) 

スウェーデン語の特定のいくつかの音を学ぶのは難しいかもしれない．

Mangak如dafilmer har spelats in i London. (PAROLE) 

多くの有名な映画はロンドンで撮影されている．

別義2:「（中に入れることから）閉じ込める，外に出られなくなる」
Hon stangde in barnen i deras rum nii.r de var brakiga. (SU) 
彼女は子供達が荒れて手に負えない時には彼らを自分達の部屋に閉じ込め

た．

Han akte in i fangelse och plotsligt hade jag ingen att luta mig mot. (GP2002) 

彼が刑務所に入ると，突然私には誰も頼れる人がいなくなった．
Diktatom sparrade in tusentals oppositionella i fangelse. (SU) 
その独裁者は何千人もの敵対者を刑務所に入れた．
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別義3:「中止する，取り消す」
Man hade stiillt in motet pa grund av sjukdom. (SU) 

病気のためにその会合は中止された．

En応rarekorde sa fort att korkortet drags in. (GP1994) 

運転手がスピードを出し過ぎたので，運転免許が停止された．

別義4:「～に介入する，影響を与える」
Han har blandat in sitt privatliv i politiken alldeles応rmycket, tror jag. (PAROLE) 

彼はあまりに政治に自分のプライベートを持ち込み過ぎた， と私は思う．
Det iir alldeles for伯somvagar gripa in niir folk slass. (SU) 

喧嘩をしている時にそれに割って入る勇気のある人は極めて少ない．

その他の表現：

slain「現実となる」，かckain「（一時的に）代わりを務める」， viixlain「両替

する」

isiir 「離れて，離して，分かれて，疎遠になって」

Niir de jlyttat isiir fortsatte han att応ljaefter henne. (GP2008) 
彼らが離れて暮らすようになってからも，彼は彼女につきまとった．

Det iir viktigt att halla isiir fakta och asikter. (SSB) 

事実と意見を分けることが大切だ．
L面grebort i skogen gar stigen isiir. (SSB) 

森のもっと奥へ行くと道が分かれている．
Det gor mig riidd att vi haller pa att glida isiir. (GP2011) 

私たちはすれ違い始めていることが私ば怖い．

itu 「二つに割いて，割って」

Min fina kinesiska vas gick itu niir jag viilte den i g紅 (SU)

私の高級な中国の花瓶が，咋日ひっくり返してしまった時に真っ二つに割れ

てしまった．

Jag klinner mig som en dam som man sagar itu pa cirkus. (PAROLE) 

（私は）まるでサーカスで真っ二つに切られる女性のような気持ちだ．
Vi maste pa all var ta itu med problemet. (GP2004) 

私たちは真剣にその間題に取り組まなければ（時間を割かなければ）ならな

し‘•

kvar 「同じところにとどまって，後に残って，後に残して」
渾 ngabor kvar hos sina fdriildrar trots att de lir over 20 ar och giima vill flytta 
hemifran. (GP2003) 

多くの人が 20歳をこえて実家から引っ越したいと思っているのにもかかわ

らず親元に住み続けている．
Dodam加niskorlevde kvar i eftervlirldens minne genom runinristningar. (GP2007) 
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亡くなった人々は，ルーン石碑を通して後世の記憶の中で生き続けている．
Han ligger kvar i s加genfast klockan ar tolv. (TE) 

12時を指しているのにもかかわらず彼はまだベッドに入ったままでいる．

Delar av bilenfinns kvar pa platsen. (GP2012) 
車の破片が現場に残っている．

他： sitta kvar「居残る」

loss 「（固定されている状態から）自由になって，解放されて，外して」

Kvinnan lyckades riva mannen och slita sig loss. (GP2003) 

その女性はなんとか男性を引っ掻いて，逃げることができた．
Jag kan inte komma loss idag, men i morgon ar jag helt ledig. (SU) 
今日は時間ができないけど，明日は完全にフリーです．
En av mannen gick ut och kopplade loss slapet. (GP2009) 

男の一人が外に出てきて， トレーラーを取り外した．
Skruva loss antennen forst, har du en skiftnyckel? (GP2001) 

アンテナをまず外しなさい．モンキーレンチはありますか？

med 「一緒に行って，ついていって」

Han vill inte ga med oss pa Skansen. (TE) 
彼は私たちと一緒にスカンセンに行きたいとは思っていない．

Det ska bli roligt att炉りamed dig till Danmark! (GP2003) 
君について行ってデンマークまで行くなんて面白くなるね！
Hiinger ni med ut i kvall? (SU) 

今夜君たちも一緒にくる？

別義1: 「（一緒に行くことから）賛成して」
Eva var inte med pa forslaget, men de andra brydde sig inte om det. (SU) 
エーヴァはその提案に賛成ではなかったが，他の人達はそれを気にしていな

かった．
Jag haller med om att det ar ett problem. (PAROLE) 

私はそれが問題だということに同意する．
Hon har en tendens att barajamsa med utan att tanka sjalv. (SO) 

彼女は自分で考えることをせずにただただ賛成をする傾向がある．
Gar du med pa mitt forslag? (SU) 
私の提案に賛成ですか？

その他の表現：

veta med sig「気づいている」

ner 「下へ」

Nar jag skulle flytta mig fran rullstolen till soffan ramlade jag ner pa golvet. 
(GP2005) 

車椅子からソファーに移動しようとした時に転んで床に倒れてしまった．
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Men att kliittra ner for en stege klarade hon inte. (GP2010) 

しかし，梯子を降りることが彼女にはできなかった．
Solen har gatt ner. (TE) 

太陽が沈んでしまった．

Vi slog oss ner i soffan for att dricka kaffe. (SO) 
私たちはコーヒーを飲むためソファーに腰を下ろした．

別義1: 「（地図上で下が通常南を指すことから）南へ」
Men det skulle vara roligt att aka ner till Grekland med bamen. (GP2007) 

でも子供達と（南下して）ギリシャに行くのは面白いでしょう．

別義2:「（ボリューム・温度・値段などの）程度を下げて」
Kan du skruva ner volymen pa radian? (SU) 

ラジオのボリュームを下げてくれますか．
Varldsekonominpressar ner de svenska mjolkprisema. (GP2009) 
世界経済がスウェーデンのミルクの価格を押し下げている．

Han slitter pa radian och saktar ner farten. (PAROLE) 

彼はラジオをつけて，スピードを落とす．
Lugna ner dig, det iir ingen fara! (SU) 

落ち着いて，大丈夫だから！

別義3:「（程度を下げて）より悪くなって，汚れて，汚して，濡らして」
Antligen slipper man smutsa ner sig genom att lyfta pa motorhuven. (GP2004) 
ボンネットを持ち上げて汚れてしまう，ということをやっとしなくて済む．
Han smittade ner alla bamen pa dagis. (TE) 

彼は保育園の全ての子供に病気をうつした．
Hon blodade ner hela siingen. (SO) 

彼女はベッド全体を血で汚した．
Hon ser ner pa alla andra. (TE) 

彼女は他の人全員を見下している．

別義4:「（比喩的に下げることから）批判して，虐げて」

Romanen gjordes ner av kritikema. (SO) 

その小説は批評家達によって酷評された．
Recensentema skrev ner Pers nya roman. (SU) 

批評家達はパールの新しい小説について批判的に書いた．
Min nya chef ar hemsk och trycker ner oss hela tiden. (SU) 

私の新しい上司は恐ろしく，私たちを常に虐げてくる．

別義 5:「（下に置く，あるいは倒すことで）消えて・消して，機能しなくな

くなって」
Min brors hus har brunnit ner. (SU) 

私の兄の家が焼け落ちてしまった．
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Fienden briinde ner alla hus i hela byn. (SU) 

敵によって村の全ての家が焼け落ちてしまった．
De har lagt ner vapnen. (TE) 

彼らは武器を置いた（戦いをやめた）．

I december 1994 gick ryska forband in for att sla ner upproret. (GP2002) 
反乱を鎮圧するため 1994年 12月にロシアの部隊が入ってきた．

他： bryta ner「壊す」， monteraner「分解する」

その他の表現：

ladda ner「ダウンロードする」

om 「（半）回転させて」
Hon vred om startnyckeln. (GP2001) 

彼女は車のエンジンキーを回した．
Han viinder sig om och stracker ut en hand. (GP2011) 

彼は振り返って，手を伸ばす．
Hon tittar mot den lilla pojken som ser sig om bland vakter och taggtr姐.(GP2012) 

彼女は警備員と有刺鉄線を見回している少年の方を見る．

別義1: 「～について」
Vet du om att Linda har gift sig? (SO) 

リンダが結婚したって知ってる？
Hon ville inte tala om nar hon skulle resa. (SO) 

いつ出発するのか彼女は言いたくなかった．

別義2:「もう一度行う，繰り返す，やり直す」

Kan du saga om den sista meningen? (SU) 
最後の文をもう一度言ってくれますか？
Vi far borja om fran borjan. (TE) 

私たちは初めからやり直さないといけません．
Det har var daligt. Det f'ar du gora om. (TE) 

これは悪かった．やり直さないといけません．
Lisa fick sa fa po加gpa provet att hon maste skriva om det. (SU) 

リーサは試験で低い点数を取ってしまったので，試験を受け直さなければい

けなかった．

他： mob/era om「模様替えする」， tiinkaom「考え直す」， syom「縫い直す」

別義3:「（ぐるりと回して）包み込んで，巻いて」
Han haller om henne. (TE) 

彼は彼女に腕を回す．
Det betyder mycket att bara kunna krama om varandra. (GP2011) 

ただお互いが抱きしめあえるのには大きな意味がある．
Han sys,plastras om och skickas hem. (GP2001) 
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彼は（傷口を）縫って，包帯を巻いて，家に帰される．

別義4:「世話をする，好きである」
Hon bryr sig inte om pengarna. (GP2004) 

彼女はお金のことを気にしない．
En sadan har gammal bat m邸teman skota om som en baby. (GPl 994) 

このような古いボートは赤子を扱うように世話をしないといけないのです．
Tycker du om potatis? (SU) 

ジャガイモは好きですか？
Hans intressen紅idrott,att pyssla om huset och promenader med hunden. (GP2005) 

彼の関心は，スポーツ，家の修繕をすること，そして犬と散歩することです．

別義5:「追い越して」
Hon応rsokteforgaves kora om I釦gtradaren.(SO) 

彼女は長距離トラックを追い越そうとしたが無駄に終わった．
Jag gick om dig pa gatan i g紅mendu sag mig inte. (SU) 

私は昨日君を通りで追い越したが，君は私に気づいていなかった．

ombord 「（乗り物に）乗って」
Helikoptem gjorde flera forsok att ta ombord de bada f; 血garna.(GP2001) 

ヘリコプターは捕虜を二人とも乗せられるよう何度も試みた．

De gick ombord pa planet. (SO) 

彼らは飛行機に乗り込んだ．

omkring 「Aのまわり（周辺）を」
Mannen sprang omkring och hotade folk med ett j面面r.(GP2008) 

男は鉄バイプを持って辺りを走り同り人々を僻していた．

Till och med kvinnor gar omkring med vapen i sina handvaskor. (GP1994) 

女性までもがハンドバッグの中に武器を携帯して出歩いている．

omkull 「（上下が逆さになって）転倒して，転覆して」
Detvar応rstag血genhan stod pa ett par skridskor, sa han akte omkull direkt. (TE) 

彼はスケート靴を履くのが初めてだったので，そのまま転んでしまった．
Kvinnanfoll omkull och skadade sig. (GP1994) 

その女性は転んで怪我をした．

別義：「破綻して，破産して」
Firman gick omkull efter en tid. (G P2001) 

しばらくして会社が破産した．

pa 「接触して」
Nar jag knackar pa dorren oppnar hon med ett伽 vanatuttryck. (GP2003) 

私がドアを叩くと，彼女は驚いた表情でドアを開ける．
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Lagg pa locket igen och koka i ytterligare en minut. (GP2006) 

もう一度蓋を閉めて，もう一分如でてください．

Bilen korde pa cyk:listen. (SU) 

車が自転車に乗っている人にぶつかった．

別義1: 「（電車・バスなどに）乗りこんで」
Han Stiger pa bussen. (TE) 

彼はバスに乗る．

Hon fcirsi:ikte hoppa pa ta.get. (TE) 

彼女はその電車に乗ろうとした．

Vi klev pa bussen. (PAROLE) 

私たちはバスに乗り込んだ．

別義2:「着て，身につけて，（さらに脂肪を身につけることから）太って」
Ta pa dig varma kllider! (TE) 

暖かい服を着なさい！

Man hjlilper gamla att duscha, kla pa sig och ga pa toaletten. (GP2005) 

老人がシャワーを浴びて，服を着て， トイレに行くのを手伝う．

Han har lagt pa sig en del sedan han slutade motionera. (SO) 

彼は運動をやめてからいくらか太ってしまった．

別義3:「～を増して，を加えて」
Nlir vi kommer ut pa motorvligen kan du dra pa igen. (SU) 

高速道路に入ったら，またスピードをあげていいですよ．

A師rsligarenlade patio kronor pa varje bok han salde. (SU) 

その店の経営者は，販売している本にそれぞれ 10クローナを上乗せした．

Vi maste skynda pa om vi ska hi皿 ai tid. (SO) 

時間通りに間に合わせるなら（私たちは）急がないといけない．

別義4:「（電気など）をつけて，ついている状態で」

Hon satte pa bilradion och log i:imt mot honom. (PAROLE) 
彼女は車のラジオをつけて，優しく彼に微笑んだ．

Knapp pa radion! (TE) 

ラジオつけて！

Ar teven pa, eller har du stlingt av den? (SU) 
テレビついてる？それとも消した？

TV:n star pa och man tittar nlir det kommer nagot intressant. (GP1994) 

テレビはつけたままで，何か面白いものが流れてくるときだけ見るのです．

別義5:「～を始めて」

Hon llingtar efter att ge sig pa nya projekt. (SO) 

彼女は新しいプロジェクトに取りかかるのを心待ちにしている．

Pia slog sig pa a血 eroch blev med tiden rik. (SU) 
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ピーアは商売を始め，やがて裕幅になった．
De hallde bensin over skrapet och tiinde pa. (SO) 

彼らはごみにガソリンをかけて火をつけた．

別義6:「～し続けて」
Hon pratade pa utan att m紅kavad somh血de.(TE) 
彼女は起こったことに気づかず話し続けた．
Arbeta pa du hara! (TE) 

ほら，手を止めないで（働き続けて） ！ 
Alla hade slutat prata men Eva gick pa som om ingenting hade h加t.(SU) 

皆話すのをやめたが，エーヴァはまるで何事もなかったかのように話し続け

た．

別義7:「（ぶつかっていくイメージから）攻撃，批判して」
Eva blev arg ochjlog pa honom utan応rvarning.(SU) 

エーヴアは怒って予告もなしに彼に飛びかかった．

En berusad man rok plotsligt pa henne. (SO) 
一人の酒に酔った男が突然に彼女に襲いかかった．

Plotsligt hoppade hon pa mig och anklagade mig for allt mojligt. (SU) 
突然彼女は私に飛びかかり，ありとあらゆる非難を浴びせてきた．
Man ska inte ge sig pa en som iir sa liten. (SO) 

そんな小さな子に暴力を振るってはいけません．

他：farapa「飛びかかる」

別義8:「（何かが衝突するところから）（しばしば偶然）出会って，見つけて」
Vi stotte pa varandra pa posten. (TE) 
私たちは郵便局でばったり会った．

Vi triiffade pa en konstig svamp i skogen. (TE) 

私たちは森で変なキノコを見つけた．
Vi rakade pa varandra av en slump i応rraveckan. (SU) 

私たちは先週偶然会った．
De hiilsade pa henne niir hon lag pa sjukhuset. (SU) 

彼らは彼女が入院していた時に彼女の元を訪れた．

その他の表現：
Hiing pa den dar bilen! (SU) 

あの車を追ってください！

bredapa「大袈裟に言う」， harapa「（注意して）聞く」， rapa「～より強い」

runt 「回って」

Han sprang runt huset. (TE) 
彼は家の周りを走り回った．
Egentligen skulle jag resa runt i Asien, men min reskompis blev sjuk. (GP2007) 
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実際のところ私はアジアを周遊しようとしていたのだが，私の旅仲間が病気

になってしまったのだった．
Hon ringde runt till alla sina viinner. (SO) 
彼女はあらゆる友人に電話して回った．

Det gar inte att skicka runt sjuka barn mellan olika enheter. (GP2002) 
病気の子供を様々な科の間でたらい回しにしてはいけない．

samman 「一緒に，そろって，一つにまとまって」

Hiir stralar alla viigar samman. (GP2004) 

あらゆる道がこの場所に通じている．
Blanda samman alla ingredienser till dressingen. (GP2011) 
全ての材料を混ぜてドレッシングにしてください．
De bada foretagen kommer att gd samman. (SO) 

この二つの会社は統合されることになっている．

Han flyttar fran <let hus somfallit samman och far bo hos nagra viinner. (PAROLE) 

彼は崩れ落ちた家から引っ越し，何人かの友人の元に住むことを余儀なくさ

れる．

sonder 「壊れた，故障した」

Nagon slog sander en ruta och stal en laptop. (GP2005) 

誰かが窓を壊してノートパソコンを盗んでいった．

Kan du riva sander en telefonkatalog med dina bara hander? (GP2007) 

手だけを使って電話帳を引きちぎることができますか？
Vattenledningar fryser, gar sander och lacker. (GP2004) 

水道管が凍って壊れてしまい，水漏れしている．
lg紅halkadejag pa golvet pa hotellet och rakade ha sander en餞tolj.(GP2002) 
昨日私はホテルの床で滑ってしまい，うっかり肘掛け椅子を壊してしまった．

till 「追加して」

Har du nagonting att liigga till? (TE) 

何か付け加えることはありますか？
Jag vill skriva till nagonting pa vykortet. (TE) 

絵菜書に何か書き足したい．
Niir vi f'ar barn maste vi bygga till huset. (SU) 
子供ができたら，家を増築しないといけないね．
Siitt till buljong, saffran och lagerblad. (PAROLE) 

ブイヨン，サフラン，そしてローリエを加えてください．

別義1: 「存在して，現れて」
Kyrkan skafinnas till for alla miinniskor. (SO) 

教会は皆のためにあらねばならない．
Jag tanker, alltsa iir jag till. (SSB) 
我思う，ゆえに我あり．
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Mamma! Hur kom jag till egentligen? (TE) 

ママ！僕はどうやって生まれたの？
Skolbamen fick se en film om hur barn blir till. (SU) 

児童たちは子供がどうやってできるのかについての動画を見た．

別義 2:「瞬時的な激しい動きで」（多くの場合，擬声語・擬態語で訳すこと
が可能）

Henrik slog till Kalle sa att han borjade bloda. (SU) 

ヘンリークはカッレをバシッと叩いたので，彼は血を出し始めた．
Han sparkar till en av ladoma. (GP2004) 

彼は箱の一つをバンと蹴る．
Hon hickade till av skramsel. (SO) 

彼女は恐怖からヒャッという声をあげた．
Han ryckte till nar telefonen ringde. (SO) 

彼は電話が鳴った時ヒ‘` クッとした．

その他の表現：

kiinna till「知っている」， setill「面倒をみる，責任を持つ，引き受ける」

tillbaka 「元へ戻って，後ろへ」

Kam tillbaka sa fort du kan! (TE) 

できるだけ早く戻ってきなさい！
Nar jag tanker tillbaka vet jag inte var応rjag tvekade. (GP20 I 0) 

振り返ってみると，なぜためらったのかが私には分からない．
Har du liimnat tillbaka bockema pa biblioteket? (TE) 

図書館に本を返してきましたか？
Familjen har dock inga planer pa attjlytta tillbaka till Sverige. (GP2005) 

しかし家族にはスウェーデンに戻ってくる計画はない．

undan 「（見えないところに）片付ける，隠す，取っておく」

Ta undan dina bocker fran matbordet sa att jag kan duka. (SU) 

ご飯の準備ができるように食卓から（あなたの）本をどけてください．
Ta undan det som du sjalv vill ha, sa kan vi andra dela pa resten. (SU) 

君自身が欲しいものを取っておいて，そしたら残りを私たちが分けられるか

ら．
Hon liigger undan 500 kronor varje manad till resan. (SO) 

彼女は旅行のために毎月 500クローナを貯めている．
Alla mobler i rummet hadejlyttats undan, utom pianot. (GP2013) 

ピアノ以外，部屋中の家具は全てどかしていた．

別義1: 「逃げて，免れて」

Varje gang vi diskar佑rsokerhan att ha/la sig undan. (SU) 

私たちが食器洗いをする時には毎回彼がそれから逃げようとする．
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Rymlingen kom undan. (SU) 

逃亡者が行方をくらました．

De応rsoktedra sig undan sitt ansvar. (SU) 

彼らは自分たちの責任を免れようとした．

別義2:「（追手をかわして逃げることから）リードを守る」
Loparen hall undan hela tiden och vann till sist loppet. (SU) 
走者はずっとリードを守り続け，最後にはレースに勝利した．

その他の表現：

arbeta undan「（仕事を）終わらせる」

under 「下へ」

Stryk under de viktiga orden. (SU) 
重要語に下線を引いて．

Kan du skriva under hyreskontraktet nu? (SU) 

今すぐに賃貸の契約にサインしてくれますか？

Napoleon lade under sig stora delar av Europa. (SU) 

ナポレオンはヨーロッパの大部分を支配下に置いた．

別義1: 「劣って」
Hemmalaget lag under med 0-2 efter forsta halvlek. (SU) 
ホームチームは前半終了の時点で0対2で負けていた．

別義2:「沈没する，破滅する，死ぬ」
Manga skepp har gatt under i svara stormar. (SU) 

多くの船が，ひどい嵐で沈没してしまった．

Han gick under i spritmissbruk. (SO) 
彼はアルコール中毒で亡くなった．

Manga har dukat under i krig. (SU) 
多くの人が戦争で亡くなった．

upp 「上へ」

Solen gar upp, solen gar ned. (GP2002) 

太陽は昇り，沈む．

Han kliittrade upp i triidet och satt ofta dii.r i timtal och dromde. (GP2002) 

彼は木によじ登り，よくそこに何時間も座って夢を見ていた．

Han sprang upp for trapporna. (TE) 

彼は階段をかけJ:.がった．

別義1: 「（地図の上が通常北を指すことから）北へ」
De ska aka upp till Norrland. (TE) 

彼らは（北J:.して）ノッルランドに行く．
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別義2:「（ボリューム・温度・値段などの）程度を上げて」
Kan du skruva upp volymen pa radion? (SU) 

ラジオのボリュームを上げてくれますか．

Varm upp mjolken, rnosa potatisen och laga till potatisrnoset. (GP2001) 
ミルクを温めて，じゃがいもをマッシュして，マッシュポテトを作ってくだ
さし¥.

Aktier kan ga upp, men de kan ocksa ga ner. (GP2002) 

株は上がるかもしれないが，下がるかもしれない．

別義3:「（程度を上げて）より良くして，より良くなって」
Foretaget hade byggt upp en stor rnarknad for sina produkter. (SU) 

その会社は自社の製品のために，巨大な市場を作り上げていた．
Hon iilskar att kla upp sig, ga pa fest, dansa, ha kul och kanske triiffa nagon. 
(GP2013) 
彼女は，おめかししてパーティに行き，ダンスをして楽しんで，もしかする

と誰かと出会う， というのが大好きなのだ．

Hon gifle upp sig. (TE) 
彼女は玉の輿に乗った．

Jag sag upp till honorn pa nagot siitt. (PAROLE) 

私はある意味彼を尊敬している．

別義4:「気分を上げて」
Men vad ska曲 kvinnorpigga upp sig med om det inte hjiilper med kaffe? 
(GP1994) 

でももしコーヒーが効かなかったら，女性はどうやって元気を出せばいい

の？

Da ska jag muntra upp dig. (PAROLE) 

では私があなたを励ましてあげよう．
Hon lyste upp niir hon sag den fina presenten. (SU) 
その素晴らしいプレゼントを見ると彼女は目を輝かせた．

Hon fors6kte latta upp stiimningen med en rolig historia. (SU) 

彼女は面白い話で場の雰囲気を和ませようとした．

別義5:「～が見えるようになって，聞こえるようになって」
Vi skulle triiffas hii.r nu, men jag tvivlar pa att de dyker upp. (SU) 

私たちはこの時間にここで会うことになっているのだが，彼らが現れるかど

うかは（私は）怪しいと思う．
Fragan kommer upp varje ar och det maste g6ras en avviigning. (GP2006) 

毎年その問題が出てきて，調整をしなければならなくなる．
Margareta taste upp meddelandet for pub liken. (SU) 
マルグレータは聴衆に向かってメッセージを読んだ．
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別義6:「支えて」
Det ar klart att firman backar upp dina forslag. (SU) 
会社があなたの提案を支持するのは明白だ．
Hon stiillde alltid upp for sina v抑nernar de behovde henne. (SO) 

彼女は，友達が必要としている時には常に寄り添ってきた．
D呵orkunde inte Sverige sluta upp bakom kommissionens fcirslag. (PAROLE) 
そういうわけでスウェーデンはその委員会の提案を支持できなかった．

別義7:「開いて」
Hon kniipper upp blusen. (TE) 

彼女はブラウスのボタンを外す．
Per miiste bryta upp la.set eftersom han hade tappat nyckeln. (SU) 

パールは鍵を落としてしまっていたので，錠をこじ開けなければならなかっ

た．
Han satte sig pa ett trappsteg och knot upp skon. (PAROLE) 

彼は階段に座って靴の紐をほどいた．

Hon vill att manniskor ska fa upp ogonen for vad Schengenavtalet innebar. 
(GP2001) 
人々がシェンゲン協定が何を意味しているのかについて理解する（目を開い

ておく）ことを彼女は望んでいる．

他： lふaupp「鍵を開ける」， slaupp「（本などを）開く」

別義8:「（上限に達することから転じて）～し終える，最後まで～する」
Han iiter upp bananen och sl抑gerut skalet genom応nstret.(PAROLE) 

彼はバナナを食べてしまってから，皮を窓から投げ捨てる．
Hela lagret brann upp. (PAROLE) 

倉庫が全部燃えてしまった．
De fick borja med att stiida upp i lagenheten. (GP2004) 
彼らはアパートを掃除することから始めなければならなかった．

Mamman delade upp t血ani nio bitar. (SU) 

その男はタルトを 9つに分けた．

他： dricka upp「飲み干す」， vilaupp sig「休息して英気を養う」， sagaupp 

「解雇する，解約する」

その他の表現：

seupp「気をつける」

ur 「中から外へ」

Detar sviirt att/d ur all tandkram ur tuben. (SU) 
チューブから歯磨き粉を全部出し切るのは難しい．
Miinga far klader av slakt och vanner som aldrig hinner anv如<las,eftersom babyn 
ju oftast snabbt viixer ur sina klader och hinner inte sliはpadem. (GP2004) 

多くは親族や友人から服をもらうが結局一度も使うことはない．それは赤ち
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ゃんはほとんどの場合すぐ大きくなって服が小さくなってしまい，着古すこ

とがなしヽ からだ．

Har du f att ur hon om sanningen抑?(SU) 
もう彼から真実を引き出しましたか？
Ett向gsparade ur har佑rra虹etoch manga dog. (SU) 

去年この場所で電車が脱線し，多くの人が亡くなった．

別義1: 「（言葉などを）発して」
Jag ville hora mer om gardagen, men <let var inte mycket jag fick ur honom. 
(PAROLE) 

私は昨日のことについてもっと聞きたかったが，彼から引き出せたことは多

くなかった．
Han har sjalv tagit kontakt med folk som hiivt ur sig otillborligheter efter matcher. 
(GP2005) 

彼は試合後に不適切な発言をした人達に自分で連絡を取った．

De vriikte ur sig en massa dumheter, som de angrade dagen efter. (SU) 

彼らは罵詈雑言を吐きまくったが，その翌日にそれを後海した．

別義2:「（何らかの状態から）脱して，外に出て，（規定から）外れて」
Hon kranglade sig ur den svara situationen. (SO) 

彼女はなんとか困難な状況から抜け出した．

Lisa tror att hon ska位foljamed till London, men <let ska jag ta ur henne. (SU) 

リーサはロンドンまでついて行くんだと信じているが，その考えを私がやめ

させます．
Debatten har sparat ur, tyckte han. (GP1994) 

議論が脱線してしまっている，と彼は思った．
Fotbollslaget akte ur division 2 och harnnade i division 3. (SU) 

そのサッカーチームは二部リーグから降格し，三部リーグに入ることになっ

てしまった．

他： backa ur「手を引く」

別義3:「（中から外に出して）空にする」

Drick ur ditt glas! (TE) グラスを空けて！

その他の表現：

koppla ur「（電源を）切る」

ut 「外へ」
Byggnaden hade曲如nuinte fallit ihop men rok kom ut gen om fonstren. (GP200 I) 

建物はまだ崩れ落ちてはいなかったが，煙が窓から外に出ていた．
Kan du ta ut brodet ur ugnen? (SU) 

オーブンからパンを出してくれる？

Jag sprang ut och hittade en hink med vatten. (GP2008) 
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私は走って出ていって，水の入ったバケツを見つけた．

Andas ut! (TE) 

息を吐いて！

他： titta ut「外を見る」， taut「（お金などを）引き出す」， stdut「突き出る」

別義1: 「（外に出して）容器を空にして」

Mannen tomde ut bensin pa sin arbetsplats och tlinde pa. (GP2005) 
その男は仕事場にガソリンをまき（ガソリン容器を空にし），火をつけた．

Hon hiillde ut den sura mjolken i diskhon. (NKSO) 

彼女は酸っぱくなった牛乳をシンクに流した．

Kan du sla ut vaれneti diskhon? (SU) 
水をシンクに流してくれますか？

別義2:「外に出して，出版・公開して，（考えなどを）外に出して」
Boken kom ut for ett紅sedan.(SU) 

その本は一年前に世に出た．

Det iir femton ar sedan han senast gav ut en bok. (GP201 l) 

彼が最後に本を出したのは 15年前である．

Jag kiinner en konstniir som ska stiilla ut sina tavlor i var. (SU) 
私は，春に自身の絵画を発表する画家を知っています．

Lasse tiinkte ut en losning pa problemet. (SU) 

ラッセはその間題の解決法を考え出した．

他： liimna ut「（世に）出す」， liiraut「教える」， ploc如 ut「選び出す」， skiilla

ut「どなる， しかる」,skriva ut「印刷する」

別義3:「～を（一時的に）手放して，貸し出して」
Agneta lanade ut sin bok till Pernilla. (SU) 

アグネータはパニッラに本を貸した．

Vi iir ett foretag som hyr ut moblerade liigenheter till olika foretag. (GP2002) 
私たちは，様々な会社に家具付きのアパートを貸し出す会社です．

別義4:「外側に拡大して．広げて」
Mamma har brett ut duken pa bordet. (SU) 
母は，机にクロスを広げた．

Roda mattan har rullats ut och giisterna sliipps in. (GP2004) 

赤絨毯が広げられてゲスト達が中に入れられる．

Nuniirvi har諏tett barn till maste vi bygga ut, annars f'ar vi inte plats allihop. (SU) 

もう一人子供が産まれたから増築しないといけないね，じゃないと全員分の

場所がなくなってしまうから．

Hon striicker ut sig pa madrassen. (PAROLE) 

彼女はマットレスの上で伸びをする．

別義5:「～を完了して．最後までやり通して」
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Forst niista dag niir han sovit ut borjade han liingta efter henne. (PAROLE) 

十分に眠り翌日になってようやく彼は彼女に思い焦がれ始めた．
Nya mediciner provas ut ordentligt innan deほrborja siiljas. (SU) 

新薬は，販売され始める前にしつかりと検証がなされる．

Pasju紅harhan slitit ut 24 cykeldiick och tva sadlar. (PAROLE) 
7年で彼は自転車のタイヤ 24本とサドル2つを消耗した（使い古した）．

Till f6ljd av milj碑 rstoringenhar en del viixter dott ut. (SU) 
環境破壊に伴って一部の植物が絶滅した．

他： brinna ut「燃え尽きる」， stdut「耐える」

utanfor「外で，（グループなどの）外にいて」
Skillnaden mellan att std utan for EU och att vara medlem iir relativt liten. (GP 1994) 

ヨーロッパ連合に入らないでいることと入ることの違いは比較的小さい．
Flickan kii,nde sig utanfor i den nya klassen. (SSB) 
その少女は新しいクラスで疎外感を感じた．

虹 「～の方へ」
Triinama har sagt at mig att ta mer ansvar. (GP2013) 

コーチ達は私に，もっと責任を持つように諭した．

Mamman stack at sonen en kaka. (SU) 

母が息子にクッキーを一つそっと渡した．

Det iir inte sa mycket att gora at nu. (GP2012) 
今それに対してできることはそんなに多くない．

他： komma at「触れる」， barasigat「振る舞う」

別義 1:「（外からの力が一点に向かうことから）かた＜締まって，密着して」
Kan du kontrollera om sp恥netsitter at ordentligt? (SU) 

留め具がしつかりと締まっているか確認してくれる？
Dra at den diir skruven! (SU) 

そのネジしつかり締めておいて！
Skjortan smiter at. (NKSO) 
シャツがピチピチだ．

Tyget vid axeln stramar at niir man striicker sig framat. (SSB) 

腕を前に伸ばすと，肩のところ（の布）がきつい．

別義2:「～を取り締まって，捕まえて」
Nu skulle piratema sattas at en gang for alla. (PAROLE) 
今度こそ海賊達をお縄にしてやるのだ．
Polisen har svart att komma at de stora knarkhandlama. (NKSO) 

警察は大きな麻薬の売人達の一団を取り締まるのに難航している．

別義 3:「（［相互の意味を表す s—動詞とともに用いられて］力が双方向に向か
うことから）～しあって，お互い～して」
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Om alla hjiilps at blir det battre. (GP2011) 

もしみんなが助け合えばより良くなる．

Sedan har vifoljts at och jobbat ihop jattemycket. (GP2009) 

それから私たちは手を組んで， とてもたくさん一緒に仕事をしてきた．

De ski/des at i vagkroken. (SO) 
彼らは道のカーブのところで別れた．

その他の表現：

ga at「なくなる」

ater 「（再び）戻って」

Motto: Leendet du s血derut viinder ater till dig. (GP2003) 

モットー：あなたが（誰かに）送る笑顔はあなたに返ってくる．

Han kom aldrig ater. (PAROLE) 
彼が再び戻ってくることはなかった．

iiver 「越えて」
Han hoppade over staketet. (TE) 

彼は柵を飛び越えた．

Bilen korde over en gamma! dam som hall pa att korsa gatan. (SU) 

その車は，通りを渡ろうとしていた老婦人をはねてしまった．

別義 1: 「（ある地点を越えて）向こうへ，～の元に渡って」

Kan du komma over vid niotiden? (SU) 

9時ごろに寄ってくれますか？

Fran kontot kan innehavarenfora over pengar till kortet. (PAROLE) 

口座から，所有者はお金をカードに移すことができます．

De har smyckena har jag kommit over billigt pa auktion. (SU) 
これらのジュエリーを私はオークションで安く手に入れました．

Ska du ta over firman nar din pappa pensioneras? (SU) 
父親が退職したら，あなたはその会社を継ぐつもりですか？

別義2:「基準を越えて，（基準を越えて行うことから）誇張して」
Hemmalaget lag over med 5-0 och skulle sii.kert vinna. (SU) 

ホームチームが 5対0で優勢だったので，きっと勝つだろう．

Alla bjod ivrigt over varandra pa auktionen. (SU) 

オークションでは，皆がこぞってより高値で入札を行なっていた．

Tycker du inte att den diir unge skadespelaren spelar over lite? (SU) 
あの若い俳優は少し大袈裟だと思いませんか？

別義3:「（液体などが一定の基準を越えて）こぼれて，溢れて」

Floder har sviimmat over och byar s血 undervatten. (GP2008) 

河が氾濫してしまい，村々が水に沈んでしまっている．
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Soppan kokar over. (TE) 

スープがふきこぼれている．

別義4:「（時間が）基準を越えて」
Om en lektion drar over med ett par minuter iir det genast folk som reagerar. 
(GP2002) 

授業が数分伸びると，すぐさま反応する人たちがいる．
Jag maste arbeta over i kvall. (TE) 

今夜は残業しないといけない．
Den 8 februari sov han over hemma hos sin mor. (GP2001) 

2月 8日に，彼は自分の固の家に泊まった．

別義5:「（基準以上あることから）残って，余って」
Hur mycket pengar blev det over? (TE) 

どれくらいお金残った？
Har du nagra pengar over efter semestem? (SU) 

休暇の後でお金は残っていますか？
Oskar kan inte spara nagot, eftersom han inte far nagot over av sin lon niir han har 
betalat alla fasta kostnader. (SU) 
オスカルは貯金ができない，というのも彼は，自身の給料から固定費を全て

払ってしまうと何も残らないからである．

別義6:「（上から）～を覆って，覆うことによって隠して」
Det曲rordet ar felaktigt, sa det kan du stryka over. (SU) 

その語は間違いです．だから上から線を引いて消しておいてください．
Hon tiickte over bamen med en filt. (NKSO) 
彼女は子供にブランケットをかけた．

Anna spelade over sina gamla kassettband med ny musik. (SU) 

アンナは昔のカセットに新しい音楽を上書き録音した．

別義 7:「（全体をカバーするイメージから）～を監視して，調査して，考え

て」
Om reformen har gynnat de rika bor den ses over. (SO) 

その改革が裕福な人にとって有利なものだったとしたら，見直す必要がある．
Vi maste titta over vad som gatt snett. (GP1994) 

私たちは何を間違えたのか調べないといけない．
Tank over din ekonomiska situation i lugn och ro. (SU) 

落ち着いてあなたの経済状況について考えてみなさい．

別義8:「（視線が上を越えていくことから）～を無視して」

Skadespelaren satte sig over kritiken. (SU) 

その俳優は批判を無視した．
Chefen korde over sin personal. (SU) 
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社長は従業員全員の意見を無視した．

別義9:「～を抜いて，パスして」
Ska vi hoppa over lunchen i dag och ta en promenad i stallet? (SU) 

今日は昼食を抜いて，そこ代わりに散歩しませんか？

別義10:「（困難などを）乗り越えて，（乗り越えた結果）なくなって」
Ta det lugnt, alla problem gar over! (SU) 

落ち着いて，問題は全部なくなるよ！
Henrik har kommit over de viirsta minnena. (SU) 

ヘンリークは最悪の思い出を乗り越えた．
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本リストの見方

見出し語 使用域 意味 構文表記
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1. 見出し語・意味

本リストは見出し語として 245の不変化詞動詞を掲載している．見出し語

内で強強勢のある不変化詞は前に，をつけて示す. 1つの不変化詞動詞で複

数の意味をもつものは見出しを分けた．なお，複数の意味を持つ不変化詞動

詞でも，本リストにはそのうち一部の意味しか掲載されていない場合がある

ため，注意が必要である．

2. 構文表記

構文表記は主に Svenskordbok, Lexin, Svenskt Sprakbrukに掲載されている

構文情報を参考にして記述した．構文表記は［ ］で示し，見出し語の不変化

詞動詞はPVと示す．ただし， [gorangt at ngt]のように動詞と不変化詞の間

に他の要素が入る場合はこの限りではない．構文表記で使用する略語・記号

については，次頁 5. 略語・記号類一覧を参照のこと．また，虚辞の detを

主語にもつ構文をとるものは構文表記の前にく形式主語構文＞と記した．

ここからは例を挙げて構文表記の見方を説明する．

halla 1pa ~している最中である [PVmed ngt, PV (med) att+V] 

複数の構文が存在する場合は上記のように，で区切って示す．省略可能な

要素は（ ）で示す．例えば上記の 2つ目の構文PV(med) att+Vは， medを省

略して hallapa att+ Vとなることがあることを表している．

tycka 1om ~が好きである [PVngn/ngt/att+V/SATS] 

交替可能な要素は／で区切って羅列する．つまり上記の例は tyckaomの

後にngn,ngt, att+V, SATSのいずれかが続くことを表している．
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3. 例文

例文の中では見出し語の不変化詞動詞をイタリック体で示す．

4. 使用域

Svensk ordbokの使用域情報をもとに，口語的な表現には匝ru,文語的な表現

には匝}という表示を用いる．

5. 略語・記号類一覧

ADJ 人・物の性質を表す表現（叙述形容詞句）

att+V att—不定詞句

BELOPP 金額

KROPPSDEL 身体部位

ngn (nagon) 人を表す名詞句

ngnstans (nagonstans) 場所句 (rumsadverbial)

ngra (nagra) 複数の人・物を表す名詞句

ngt (nagot) 物・事を表す名詞句

PV (partikelverb) 不変化詞動詞（＝見出し語）

SATS 従属節 (att—節や疑間従属節 (om—節， vad—節）など）

SA.TT 人・物・動作などのサマを表す表現

TID 時間・期間

゜
PVが自動詞であることを示す

（） 補足説明

構文表記で：省略可能な部分

I 見出し語で：強強勢を受ける要素

［］ 構文表記

／ 構文表記で：交替可能な要素を羅列する際に使用

， 構文表記で：複数の構文を羅列する際に使用

回 口語的表現

回 文語的表現

く形式主語構文＞ 虚辞detを主語にもつ構文
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andas'in 息を吸い込む [PV(ngt)] 

Da siitter vi ig血gs如glektionen!Forst och friimst: andas in, pusta ut, andas in, 

pusta ut. 

それでは歌のレッスンを始めましょう！まずは息を吸って，吐いて，吸って，

吐いて．

Ulrika andades in den ljuva doften av barrskog i sina lungor och log belatet. 

ウルリカは針葉樹林のいい香りを深く吸い込んで満足そうに微笑んだ．

backa'upp ~を支援する，支持する[PVngn/ngt] 

Du maste backa upp din information med kiillor, annars kommer du inte verka 

palitlig! 

情報の裏を取らないといけないよ，そうしないと信用に欠けるよ！

Kommunema fcirsoker backa upp liirama i och med den nya lonehojningen. 

それらのコミューンは賃金の値上げによって教師を支援しようと試みる．

bjuda'in ~を招く [PV(ngn) till ngt] 

A: Jag ska ha fodelsedagsfest niista vecka, har du lust att komma? 

B: Absolut, men far jag bjuda in en kompis ocks約

A: 来週誕生日パーティーをするんだけど，来てくれない？

B: もちろん，でも友達を 1人誘ってもいい？

Jag funderar pa att bjuda in alla mina kollegor till mitt brollop. 

私の結婚式には私の同僚を全員招こうかと思っている．

Kalle iir en oforsk血 dtyp som har bjudit in sig sjiilv till min fest. 

カッレは私のパーティーにおしかけるような図々しい奴だ．

Panasonic bjod in Electrolux till佑retagsmotet.

パナソニックはエレクトロラックスを企業ミーティングに招いた．

blanda'ihop ~を混同する [PVngn/ngt med ngn/ngt, PV ngra] 

Blanda inte ihop "medkiinsla" och "omkan": <let iir tva olika saker. 

「同情」と「哀れみ」を混同してはならない，この 2つは別物なのだ．

A: Har du sett Stefan pa sistone? 

B: Jag tror <let, men han iir sa lik sin bror sa attjag alltid blandar ihop dem. 

A: 最近ステーファンを見た？

B: 見たと思うよ，でも彼は兄弟とそっくりだからいつも混同しちゃうんだ．
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blanda'in ~を巻き込む [PVngn/ngt] 

Det iir bast att inte blanda in kiinslor i sitt jobb. 

仕事に私情を持ち込まないのが一番だ．

Ella var riidd for att blanda in polisen i det hiir och ville skota hela incidenten sjalv. 

エッラはこの件に警察を巻き込むことを恐れ，全て自分で何とかしたがった．

Kocken blandade in farkott i notfarsen. 

料理人は牛ミンチにラム肉を混ぜ込んだ．

bli'kvar 留まる [PV(ngnstans)] 

Min farfar blev kvar i Jiimtland resten av sitt !iv. 

私の祖父は残りの人生をイェムトランドで過ごした．

bli'over 残る [PV(fran/till ngt)] 

A: De har papprena blev over friin dagens forelasning, vad ska jag gora med dem? 

B: Ta och lamna dem vid iitervinningscentralen! 

A: 今日の講演会でこれらのプリントが残ったんですが，どうしましょう？

B: リサイクルステーションに出しておいて！

A: Elev det niigra kakor over, forresten? 

B: Jada, varsiigod och ta en! 

A: ところで，クッキーは残ってる？

B: ええ，どうぞ召し上がって！

A: Har ni plats for en madrass till i ert sovrum? 

B: Jodii, plats har vi sii det racker och blir over! 

A: あなた達の寝室にもう 1枚マットレスを置く場所はありますか？

B: ええ，場所は余るほど空いていますよ！

bliiddra'igenom ~に目を通す [PVngt] 

Studenten tog boken i sina hander och biirjade bliiddra igenom den med en nyfiken 

blick. 

学生は本を手に取り，興味ありげにパラパラと目を通し始めた．

Ylva satt framfor datorn och bliiddrade igenom nyheterna. 

イルヴァはパソコンの前に座り，ニュースに目を通した．
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bre(da)'ut ~を広げる [PVngt (ngnstans)] 

Skulle du kunna ta och bre ut den hiir filten pa griismattan? 

このプランケットを芝生に広げてもらえますか？

Fiskmasen bredde ut sina vingar och flog iviig. 

カモメは翼を広げて飛び立った．

Niir Jesus kom in i Jerusalem pa sin asna, strodde folket palmer och bredde ut 

kliider fram佑rhonom.

イエスがロバに乗りエルサレムに辿り着いた時，人々はナツメヤシの枝を地

面に敷き，彼の前に服を広げた．

bry sig'om ~を気にする，気にかける [PVngn/ngt/att+V/SATS] 

Han bryr sig inte om vad folk sager. 

彼は人が言うことなんてお構いなしだ．

bryta sig'in 押し入る，侵入する [PV(i ngt)] 

Enligt informantema hade nagon fcirsokt bryta sig in hos dem flera ganger. 

情報提供者によると，何者かが彼らの家に侵入しようと何度も試みていた．

Eftersom la.set hade gatt sonder var han tvungen att bryta sig in i sin egen liigenhet. 

錠が壊れてしまったため，彼は自分のアパートの錠を壊して入るしかなかった．

bryta'upp ~をこじ開ける [PVngt] 

Tjuvama hade brutit upp do汀enoch stulit de kungliga juvelema. 

泥棒達はドアをこじ開けて，王室の貴金属を盗んだ．

bygga'om ~を建て替える [PVngt] 

De haller pa att bygga om tagstationen "Slussen", sa det ar sv紅areatt ta sig fram i 

trafiken. 

スルッセンの鉄道駅が建て替え中のため，（公共交通機関での）移動が難しい．

Byggnaden hade blivit for gammal, sa man fick riva f6rskolan och bygga om den. 

建物の老朽化により，就学前学校の取り壊しと建て直しをせざるを得なかった．

bygga'ut ~を増築する [PVngt (med ngt)] 

A: Vilken fin liten veranda ni har! 

B: Ja, men vi ska bygga ut den i紅
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A: こぢんまりして素敵なベランダだね！

B: ええ，でも今年増築するんです．

Regeringen har planer pa att bygga ut infrastrukturen i landet. 

政府には国のインフラを拡張する計画がある．

biira sig I at 四ふるまう [PVSATT/som ngn] 

Han bar sig at som en bamunge. 

彼はまるで子どものような態度をとる．

Hur bar man sig at for att kunna jobba heltid och iiven kunna ha tid over till 

familjen och nojen? 

フルタイムで働きながら，家族との時間や娯楽の時間もつくるためにはどうす

ればいいだろう？

borja'om 初めからやり直す [PVmed ngtlatt+V] 

s釦gliirare:Det hiir partiet sjunger du viildigt fint, sjung som du gjorde nyss! Bra, 
da borjar vi om fran borjan. 

歌の先生：このパートはとても上手に歌えていますよ，さっきみたいに歌っ

て！いいですね， じやあもう一度最初から始めましょう．

A: Vad hander om jag misslyckas med att gora broddegen? 

B: Ja, da iir det hara att borja om! 

A: もしパン生地で失敗したら， どうなるの？

B: そうだね，失敗したらやり直せばいいだけだよ！

dela'med sig 分け与える，分け合う [PV(av ngt) (till/at ngn)] 

Det iir viktigt att de som har delar med sig av sina rikedomar sa att alla kan fa <let 

biittre. 

皆がより良い暮らしをできるよう，持てる者が富を分け与えることが重要だ．

Som <let lyder i lattexten: "dela med sig, eller snala, en vanlig fraga紐rman tala"1. 

歌詞にあるように「分け合うか，独り占めか，ありきたりな質問だけど答え

て」．

1童謡'Appelmelodi"の歌詞
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dela'upp ~を分ける [PVngt (i/p切mellanngra)] 

A: Hur ska vi dela upp skolarbetet? 

B: Om du tar f6rsta halvan sa kan jag ta den andra. Later <let bra? 

A: 課題の分担どうしようか？

B: 君が最初の半分をやってくれたら，あとはやるよ．それでいい？

Ar 1993 delades Tjeckoslovak:ien upp i tva stater: Tjeckien och Slovakien. 

1993年にチェコスロバキアはチェコとスロバキアの 2つの国に分離した．

Jag funderar pa att dela upp mitt studielan, sa att jag far en mindre summa pengar 

varje m細ad.

毎月少しずつ受給できるよう，教育ローンを分割しようかと思っています．

dela'ut ~を配る，配達する [PVngt (till ngn/ngt)] 

Skolbockerna har kommit, sa vi ska dela ut dem niista vecka. 

教科書が届いたので，来週配ります．

A: Froken, kanjag hjiilpa dig? 

B: Ja, skulle du kunna dela ut ett flygblad till varje person? 

A: お手伝いしましょうか？

B: ええ，ビラを 1人 1枚配って頂けますか？

dra•av ~を差し引く，控除する [PVngt] 

Foretaget fick dra av momsen pa sina produkter. 

その企業は自社製品から付加価値税を控除できた．

Niir du ansoker om detta bidrag behaver du dra av kostnaden応rmatperm細ad.

この給付金を申請する時には，月々の食費を差し引かないといけない．

dra'pa sig ~を被る [PVngt] 

Det iir liitt att dra pa sig en influensa om man jobbar pa forskola, bland massa 

smiibarn. 

たくさんの幼児に囲まれて就学前学校で働いていると，インフルエンザをう

つされやすい．

dra sig 1undan (~を）避ける，逃れる [PV(fran ngn/ngt)] 

Jag vet inte vad jag ska gora. Min son f6rsoker alltid dra sig undan niir jag behaver 

hans hjiilp. 
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どうすればいいのか分からない．私の息子は助けてほしい時にいつも私を避

けようとする．

Kiindisen har bestiimt sig fcir att dra sig undan offentligheten tills vidare. 

その有名人はしばらくの間，公の場を避けることに決めた．

Man behaver dra sig undan en stund och ta <let lugnt niir stressen blivit fcir stor. 

ストレスが溜まりすぎた時は少し距離を置いて一息つくことが大切だ．

dra'till sig ~を引き寄せる [PVngt/ngn] 

Bygget av den nya stadion har dragit till sig mycket intresse. 

新しいスタジアムの建設は大きな注目を集めた．

Positiva m助niskortenderar att dra till sig andra positiva miinniskor. 

ポジティブな人々は他のポジティブな人々を引き寄せる傾向がある．

dra'ut 出かける [PVngnstans] 

Nu arhosten如tligenhar, d且r<let <lags att dra ut pa viltjakt! 

ようやく秋がきた，狩りに出る時だ！

A: Vad skulle du gora om du vann 1 miljon kronor pa lotto? 

B: Jag skulle dra ut i varlden pa aventyr. 

A: 宝くじで 100万クローナ当たったら何をする？

B: 世界に冒険に出るよ．

Ar 1914 p脚 rjadeForsta varldskriget men den svenska armen behovde inte dra ut i 

krig. 

1914年に第一次世界大戦が始まったが，スウェーデン軍は戦地に赴く必要は

なかった．

dra'ut 長引く [PVpa tiden] 

De krangliga byr紘ratiskasyssloma kan dra ut pa tiden, sa att vi inte hinner liimna 

in alla ansiikningspapper i tid. 

厄介なお役所仕事には時間がかかるため，全ての申込誓類を期限までに提出

することができない．

Pa grund av arbetskraftsbrist kommer byggandet av <let nya kiipcentret med stiirsta 

sannolikhet dra ut pa tiden. 
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労働力不足により新しいショッピングセンターの建設はおそらく長引くこ

とになる．

driva'igenom ~を押し通す [PVngt/SATS] 

Kommunpolitikerna vill driva igenom en rad forlindringar佑ratt minska den 

okande arbetslosheten. 

コミューンの議員達は，右肩上がりの失業率を下げるために一連の変革を強

行したい．

Foretaget lyckades driva igenom sina ideer och projekt med hjlilp av finansiellt stod 

fran Staten. 

その企業は国からの経済的支援を受けて，自身のアイデアやプロジェクトを

押し進めることに成功した．

dyka'upp 現れる [PV(ngnstans)] 

A: Korn Oscar pa motet igar? 

B: Ja, men han dok upp lite sent. 

A: 昨日オスカルは会議に来た？

B: 来たよ，でも少し遅れて現れたんだ．

A: Kommer du pa festen ikvall? 

B: Ja, jag lar dyka upp runt attatiden. 

A: 今晩のパーティーには来る？

B: うん， 8時頃には顔を出せそうだよ．

dyka1upp (問題などが）発生する，浮上する [PV<I>] 

Jag ii.r ledsen, men det har dykt upp ett litet problem, sa jag kan inte komma pa 

festen ikvall. 

申し訳ないけど，ちょっとした問題が起きたから，今夜のパーティーには行

けないんだ．

d炉ut 絶滅する [PV<I>] 

M血gadjurarter riskerar att do ut om skogsavverkningen fortsatter. 

森林伐採が続けば，多くの種の動物が絶滅する恐れがある．

Traditionen av att ata "gasamiddag" dog ut pa de fiesta hall i landet, men bevarades 

i Skane. 
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「聖モーテンの日の夕食」を食べる伝統はスウェーデンの大部分ではなくな

ったが，スコーネには残っている．

Det var viildigt stormigt i morse, men nu har det dott ut. 

今朝は天気が荒れていたが，もうすっかりおさまった．

falla'ner 落ちる [PV(ngnstans) (fran ngt)] 

Detar sp恥 agnsstoppmellan Saltholmen och Jiirntorget p.g.a. att h6stl6v fallit ner 

pa sparet. 

落ち葉が線路の上に落ちたことが原因で，サルトホルメン 2とヤーントリエ

ット 3の間で路面電車が運転を見合わせている．

Johan iir otroligt talig: han har fallit ner fr釦 etttrad fl era g釦germen aldrig brutit 

ett enda ben. 

ヨーハンは驚くほど丈夫だ．何度も木から落ちたのに，骨一本折ったことが

なし'・

fara'ut 食ってかかる，激しく非難する [PV(mot ngt)] 

Rolf hade kraftiga humiirsvangningar och kunde alldeles ovantat Jara ut mot bade 

vanner och familj. 

ロルフは気分の浮き沈みが激しく，全く唐突に友人や家族をののしることが

あった．

Talespersonenfor ut mot ledningen som hade beg虹tmisstag gang pa g釦g.

広報担当者は何度となく過ちを犯してきた上層部を非難した．

flytta'ut 引っ越していく，出ていく，移る [PV(fran ngt) (ngnstans)] 

A:N戸 rdet du behoverjlytta ut fran lagenheten? 

B: Senast den sista mars. 

A: 君がアパートから引っ越さないといけないのはいつだっけ？

B: 3月末までだよ．

Traningen har jlyttat ut till parken da det varit fint vader. 

天気が良かったのでトレーニングの場所は公園に変更になった．

Statyema har jlyttat ut till tradg紅denpa grund av renovering pa museet. 

2 ョーテボリの地名
3 ョーテボリの地名
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美術館の改修によりそれらの像は庭に移された．

Vi funderar pa attjlytta ut pa landet. 

私達は田舎に引っ越そうかと考えている．

fa'for sig 思い込む [PVatt+V/SATS]

A: Har ni sett Malin? 

B: Hon hade fatt for sig att motet ar imorgon, sa hon Jar komma sent. 

A: マーリンを見なかった？

B: 彼女は会議が明日だと思い込んでいて，遅れてくるみたいだよ．

A: Jag hade fatt for mig att du skulle ga och Jana bi! infor resan imorgon… 

B: Jo <let stammer, men <let verkar valdigt dyrt, sa jag funderar pa om vi kan ta en 

cykeltur istallet? 

A: てつきりあなたが明日の旅行のために車を借りてくると思っていたのに…・

B: そう，その通りだよ，でもとても高そうだったから，代わりにサイクリン

グにしたらどうかと思って．

Folk har fatt for sig att kvalitet och kvantitet hanger ihop. 

人々は質と量には関係があると思い込んでいた．

Min frujickfor sig att man inte far ata mat i vardagsrummet. 

私の妻はリビングでは食べ物を食べてはいけないものだと思っていた．

foda'upp (動物）を育てる，飼育する [PVngn/ngt (med/pa ngt)] 

Jansson arbetar med attfoda upp travhlistar pa sin gard. 

ヤーンソンは自分の農場で競走馬の飼育に取り組んでいる．

fiilja 1upp 追跡調査をする [PVngt (med ngt/att+V)] 

Efter skandalen har fciretaget valt att folja upp leverantorema fcir att kunna avgora 

vem som gjort en miss. 

その会社はスキャンダルの後，誰の見落としかをつきとめるためにサプライ

ヤーを追跡調査することを選んだ．

Det iir viktigt att vi foljer upp grlivarbetet vid kyrkog出denfcir att fcirsfilaa oss om 

att allt g出rlitttill. 

全て滞りなく行われていることを確かめるために，教会墓地での埋葬を見届

けることが大切だ．
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fora lfram ~を提起する，表明する [PVngn/SATS] 

Kommunpolitikern vill fora /ram fragor som kan ha stor betydelse for landets framtid. 

そのコミューン議員は，国の将来に大きな意味を持つかもしれない間題を提

起したい．

Musiker anviinder musiken som ett medel for attforafram sitt budskap. 

ミュージシャンは自身のメッセージを伝えるツールとして音楽を使う．

fora'med sig ~の原因となる，～を引き起こす [PVngt/SATS] 

Diktaturens strikta politik har fort med sig oiindligt mycket lidande. 

独裁政治の厳しい政策が終わりのない苦しみを生み出した．

Den nya tidtabellen for med sig en rad iindringar i sp紅vagnstrafiken.

時刻表の更新にともない，路面電車の運行にいくつか変更があった．

ge sig'iviig 出発する [PV<I>] 

A: Vart ska du nagonstans? 

B: Jag ska ge mig iviig till affaren en svii.ng och inforskaffa lite tillbehor till middagen. 

A: どこに行くの？

B: ちょっと夕飯の付け合わせを買いにお店に行ってくるよ．

ge sig'ut 出かける [PV(ngnstans)] 

Hon gav sig ut till stranden for att sola. 

彼女は日光浴をするために浜辺に出かけた．

A: Var iir Otto nagonstans? 

B: Han har gett sig ut i skogen for att plocka svamp. 

A: オットーはどこ？

B: キノコ狩りをしに森に出かけたよ．

ge'upp 諦める，降参する [PV(ngt)] 

Ge upp sa ska vi inte skada er! 

降参しろ！そしたら危害は加えないから！

Jag kan inte ge upp mina drommar! 

私は私の夢を諦められない！

Jag kan inte ge upp allt det jag k恥 padefor! 

頑張ってきたこと全てを諦めることはできない！
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ge•ut ~を出版する [PVngt] 

Bokfcirlaget Bonniers har givit ut manga intressanta hocker. 

出版社の Bonniers社は興味深い本をたくさん出版してきた．

ge•ut ~を支払う，お金を出す [PVngt] 

A: Mamma, kan jagほkopagodis? 

B: Na du, nu har vi givit ut alldeles fcir mycket pengar pa onodiga saker. 

A: お母さん，お菓子を買ってもいい？

B: だめよ，余計なものにお金を使い過ぎちゃったんだから．

gripa'in 仲裁する，介入する [PV(i ngt), PV (mot ngn/ngt)] 

Eleverna brakade i korridoren men lararen grep in och fick slut pa braket med en 

g如g.

生徒たちは廊下で喧嘩をしていたが，教師が仲裁に入りすぐに喧嘩をやめさ

せた．

Attgr加 inmilit血 voreett misstag fran USA:s sida. 

軍事介入はアメリカ側の失敗かもしれない．

ga'an 相応しい，許容範囲である [PV<I>] 

A: Vad tycker du, passar jag i den har kladseln? 

B: Jo visst! Det skulle ga an med en fl紅ggrannhalsduk till. 

A: どう思う？この服装似合うかな？

B: 似合ってるよ！鮮やかな色のスカーフを合わせるといいんじゃないかな

Det gar inte an att sa manga manniskor ska behova lida medan andra lever i 

overflod. 

贅沢な生活をしている人もいる一方で，これほど多くの人々が苦しまないと

ならないなんて許されることではない．

ga 1av (2つに）折れる [PVIJ>] 

Det gjorde sa ont i benet att jag trodde att knaet hade gatt av. 

脚があまりに痛たんだので，膝が折れてしまったのかと思った．

Backspegeln gick av n面detva bilarna krockade. 

2台の車が衝突した時にバックミラーが折れた．
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ga 1bort 回亡くなる [PVCl>] 

A: Min farmor gick bort fcirra hasten. 

B: Jag beklagar. 

A: 私の祖母は昨秋に亡くなりました．

B: お悔やみを申し上げます．

ga'bort 回（パーティーなどに）出かける，お呼ばれする [PVCl>] 

A: Har ni lust att fika imorgon? 

B: Jag iir ledsen, men vi ska ga bort imorgon sa vi伽rta <let en annan gang. 

A: 明日フィーカしませんか？

B: 残念ですが，私達は明日出かけるので，また別の機会にしましょう．

ga'emot ~に反対する [PVngn/ngt] 

Kungen f6rs6kte inf6ra ett hardare styre, men <let var manga som gick emot hon om. 

国玉は玉権を強めようとしたが，大勢が反対した．

I datidens samhalle ansags <let vara djarvt att ga emot strommen. 

昔の社会では，大勢に逆らうことは無謀だとされていた．

ga'hem 受けがいい [PVCl>] 

Markt kaffe gar hem hos manga av kundema. 

深煎りコーヒーは多くの客に好評だ．

Arets julkalender har giitt hem hos barnen, verkar <let som. 

今年のクリスマスカレンダー4は子ども達の心を掴んだようだ．

ga 1igenom 経験する，（全体に）目を通す [PVngt] 

Hon hade giitt igenom mycket sorg och lidande men nu mar hon biittre. 

彼女は悲しみや痛みをたくさん経験してきたが，今は元気だ．

A: Froken, vad ska vi gora idag? 

B: Forst ska vi gii igenom vad vi liirde oss fcirra veckan. 

A: 先生，今日は何をするんですか？

B: まずは先週学んだことを一通りおさらいしましょう．

4 12月 1日~24日に放送される子ども向けドラマ
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ga'in 入る，収容する [PV(ngnstans)] 

Det har gdtt in fler miinniskor i arenan an固 viintat:hisnande 40 000 pers. 

想定よりも多い 4万人にものぼる人々がアリーナに入った．

ga'med 受け入れる，賛成する [PVpa ngt] 

A: Ga och liigg dig i siingen, sa tar jag soffan. 

B: Nii <let diir kanjag inte gamed pa, du har ju en dalig rygg! 

A: ベ；；ドで寝なよ，私はソファにするから．

B: いいや，それには賛成できないな，君は腰が悪いでしょ！

Forhandlingarna gick bra och vara partners gick med pa alla iindringar vi lade fram. 

交渉がうまくいき，私達のパートナーは私達が提示した変更に全て同意した．

ga Iner (太陽などが）沈む [PV(I)] 

Festen borjar efter att solen gatt ner. 

パーティーは日没後に始まる．

Solen hade redan gatt ner bakom horisonten niir b出enkom fram till bryggan. 

ボートが桟橋に着いた時太陽は既に地平線に沈んでしまっていた．

ga Iner (程度などが）下がる [PV(i ngt)] 

Vad smal du iir! Har du gatt ner i vikt? 

痩せてるね！体重減ったの？

De gamla mobiltelefonema har gatt ner i pris. 

それらの古い携帯電話は値下げされた．

Foriilder: Hur mar han? 

Doktor: Hans feber har gatt ner, men han maste fortfarande vila. 

両親：彼の具合はどうですか？

医師：熱は下がりましたが，まだ休養が必要です．

ga'pa 回（騎されて）～を信じる，～の話にのる [PVngt] 

M血gabarn iir sa godtrogna, de gar pa vad iin man sager. 

多くの子どもはとても蝙されやすく，何を言われても信じてしまう．

Ga inte pa vad hon sager! Hon iir mytoman. 

彼女の言うことを信じちゃいけないよ！虚言癖があるから．
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叫 siinder 壊れる，故障する [PV(I)] 

Min mobil har gatt sander sa jag kan inte ta emot samtal. 

私の携帯は壊れてしまい，電話を受けられないんです．

ga'till 起こる [gaSA. TT till] 

A: (Laser i tidningen) Det verkar som att det var ett slagsmal pa target ig紅kviill.

B: Jaha, vad hiinde, hur gick det till? 

A: (新聞を読みながら）昨日の晩に広場で堕嘩があったようだよ．

B: そう，何が起こったの，どうなったの？

A: Hur gar den hiir leken till? 

B: Jo, den gar till som sa att alla stiiller sig iring, och… 

A: このゲームはどうやるの？

B: うん，皆で輪になって，それから…•

A: Efter f6rlustema iir vi tvungna att ge halva avdelningen varsel. 

B: Men hur i hela friden har detta gatt till? Jag begriper mig inte pa detta ... 

A: 損失によりこの部門の半数に解雇通知を出さざるを得なくなりました．

B: 一体どうしたっていうの？わけがわからないよ．

gi¥'under (船などが）沈没する，崩壊する [PV(I)] 

Titanic gick under efter att ha kolliderat med ett isberg. 

タイタニックは氷山と衝突した後，沈没した

Efter skandalen gick hela organisationen under. 

そのスキャンダルの後，組織全体が崩壊した．

Det finns m血gatearier kring varfor det romerska imperiet gick under. 

ローマ帝国の滅亡については多くの説が存在する．

gi¥fupp 起床する [PV(I)] 

Jag gick upp klockan fem i morse for att mjolka koma. 

私は今朝牛の乳しぼりをするために 5時に起きた．

ga lupp (太陽などが）昇る [PV(I)] 

A: Vilken tid gar solen upp i morgon? 

B: Klockan 6, verkar <let som. 

A: 明日の日の出は何時？
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B:6時みたいだよ．

Manen hade redan hunnit ga upp niir de kom fram till vandrarhemmet. 

彼らがユースホステルにたどり着いたころには既に月が昇っていた．

ga'upp (程度などが）上がる [PV(i ngt)] 

Pa grund av inflationen har matvaruprisema sakta men sakert gatt upp. 

インフレにより食料品の値段がゆっくりと， しかし確実に値上がりした．

ga'upp 開く・ほどける [PV<I>] 

Laset var gammalt och rostigt men efter flera ivriga f6rs6k gick portama upp med 

ett brak. 

その錠前は古く錆びついていたが，何度も熱心に試みた末にその扉は大きな

音を立てて開いた．

ga'ut 無効になる，期限が切れる [PV(TID)] 

A: Den har mjolken smakar ackligt… 

B: Har du kollat bast fore-datum? Den har tydligen giitt ut. 

A: この牛乳嫌な味がする…・

B: 賞味期限は確認した？これは期限が切れちゃってるみたいだよ．

ga 1ut ~を目的とする [PVpa ngt/att+V/SATS] 

A: Vad gar den hiir leken ut p約

B: Den gar ut pa att du ska品ngaalla andra. 

A: このゲームのルール（目的）は？

B: 君が他の皆を捕まえることだよ．

Livet gar ut pa att gora andra miinniskor glada. 

人生とは他の人々を幸せにすることである．

Iden bakom det nya projektet gar ut pa att alla ska kunna kiinna sig delaktiga. 

この新プロジェクトの背景にある考え方は，誰もが関わっているのだと感じ

られることを目標にしている．

gい t 消費される，費やされる [PV(till/for ngt), PV (till/for att+V)] 

A: Hurg紅detmed biljettfdrsiiljningen till eran fdrestiillning? 

B: Alldeles utmii.rkt, det gar at som smort! 
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A: あなた達の舞台のチケットの売れ行きはどう？

B: 好調だよ，順調に売れているよ！

Vi behaver kopa mer mjol, <let har gdtt dt en he! de! till brodet. 

もっと小麦粉を買わないとね，そのパンにたくさん使っちゃったから．

ga'over 消える，止む [PV(J)J 
A: Ska du trana idag igen? 

B: Ja, min traningsvark har gatt over sii nu har jag紅erenergi att trana. 

A: 今日もまたトレーニングするの？

B: うん，筋肉痛はおさまったからまたトレーニングできるよ．

A: Min forkylning vill inte g砂 ver.Jag har varit sjuk i over tvii veckor nu. 

B: Detar nog bast att du saker liikare. 

A: 風邪がなかなか治らないんだ．体調を崩してもう 2週間になるよ．

B: お医者さんにかかったほうがいいんじゃない．

giira'av ~を置く [PVngt ngnstans] 

A: Jag undrar var jag har gjort av mina glasogon? 

B: Du har dem pa huvudet! 

A: 眼鏡をどこにやったっけ？

B: 頭にのってるよ！

gora'av 浪費する [PVmedngt] 

Min sambo har gjort av med massvis med pengar pa intemetkasino, sa nu iir vi 

fattiga. 

私のサムボがネットカジノに大金をつぎ込んでしまい，私達は今ー文無しだ．

giira'om ~を修正する，やり直す [PVngt] 

Kan du gora om den hiir affischen? Texten pii den ar lite sviir att応rstii.

このポスターを作り直してくれない？文章が少し分かりづらいよ．

A: Forliit att jag sa elaka saker till dig. 

B: Det iir okej, men gar aldrig om det! 

A: 意地悪なことを言ってごめんね．

B: 大丈夫だよ，でも二度としないでね！
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giira'upp 同意する [PV(med ngn) (om ngt/att+V/SATS)] 

Regeringen har gjort upp med oppositionen angaende klimatfragan. 

政府はその気候変動問題について野党と合意した．

Vi maste gora upp om vilka som ska fa vara med i fotbollslaget. 

誰をサッカーチームに入れるかを決めなくてはならない．

giira lat ~に対処する [giirangt at ngt] 

A: Det nuvarande systemet fungerar inte siirskilt bra. 

B: Jo, det iir sant. Men vad kan man gora at saken? 

A: 現在のシステムはあまりうまく機能していない．

B: うん，そうだね．でもこれに対してどう対処すればいいだろう？

hinna'med ~の時間がある，～に間に合う [PVngt] 

A: Jag har fatt massor med arbetsuppgifter denna vecka, hur kommer jag kunna 

hinna med allt? 

B: Forst och framst, ta ett lugnt andetag… 

A: 今週，仕事が大量に増えたんだ，どうすれば全てをこなすことができる

だろう？

B: まず，落ち着いて呼吸をして．

Folk iir sa upptagna nu for tiden att de knappast hinner med hushallssysslorna. 

最近，人々はあまりに忙しく，家事をする時間がほとんどない．

A: Varfor iir Rut sa sen? 

B: Det verkar som att hon inte hann med sin buss. 

A:; レートはなんでこんなに遅れているの？

B: バスに間に合わなかったみたいだよ．

hitta'pa ~を思いつく [PVngt] 

A: Det var en elefant i var triidgard igar. 

B: Nii, nu hittar du pd! 

A: 昨日うちの庭にゾウが 1匹いたんだ．

B: いや，思いつきで言ってるでしょ！

Forfattaren hade hittat pa manga spiinnande historier om barn som forsoker riidda 

viirlden. 

71 



賞野・梅谷・南澤・芝田 ・T6th編：スウェーデン語基本不変化詞動詞リスト

その作家は，世界を救おうとする子どもについてのワクワクする話をた＜

さん生み出した．

A: Vad ska vi hitta pa imorgon? 

B: Vi kan val ga ner till stranden och ta ett dopp? 

A: 明日は何をしようか？

B: 浜辺に行ってひと泳ぎしない？

hjiilpa'till 手伝う [PV(med ngt), PV (med) att+V)] 

A: Kan du hjiilpa till med att hitta mina nycklar? 

B: Okej visst, var la du dem? 

A: 鍵を見つけるのを手伝ってくれない？

B: うん，いいよ， どこに骰いたの？

hoppa'av 離脱する，（所属していた組織などから）抜ける [PV(fran ngt) (till 

ngt)] 

A: Var iir Rolf nagonstans? 

B: Det verkar som att han har hoppat av, sa han kommer inte mer. 

A: ロルフはどこ？

B: 辞めちゃったみたい，だからもう来ないよ．

M血gaav volontarerna hoppade av i sista sekund, men man lyckades iinda halla 

evenemanget. 

ボランティアスタッフの多くが直前に辞めてしまったが，それでもイベント

を閲催することができた．

hoppa'in 代理を務める [PV(som ngn/ngt)] 

Hej, Lena! Jag iir sjuk idag sa jag kan inte halla lektion. Skulle du kunna fixa nagon 

som hoppar in i mitt stiille? 

こんにちは，レーナ！今日は体調を崩して授業ができないんです．誰か代理

をしてくれる人を手配してもらえますか？

Torbjorn hoppade in som sekreterare istiillet佑rFredrik. 

トールビューンはフレドリックの代理で秘書を務めた．

hoppa•over ~を省く，省略する，飛ばす [PVngt] 

(Vid hogliisning) Se upp, du r紘adehoppa over en rad! 
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（音読中に）気を付けて， 1行とばしたよ！

Asa var sa duktig i skolan att hon fick hoppa over en klass. 

オーサは学校でとても優秀だったので， 1学年飛び級できた．

Det ar ohalsosamt att hoppa over frukosten. 

朝食を抜くのは不健康だ．

hyra 1ut ~を賃貸しする [PVngn/ngt (till ngn)] 

Vi ska pa semester i Venedig sa vi t加ktehyra ut vart hus. Du rakar inte vara 

intresserad? 

休暇でヴェネチアに行くから，家を貸し出そうと思って．興味あったりしな

い？

A: Skulle du kunna tanka dig att hyra ut din bi! en kortare period? 

B: Aldrig i livet! 

A: 少しの間，車を貸してもらうことってできる？

B: 絶対に嫌！

halla'av ~が好きである [PVngn/ngt] 

Det harligaste i livet ar att sitta pa terrassen en solig sommarmorgon och ta en kopp 

kaffe med den man haller av. 

人生最大の幸せは，睛れた夏の朝にテラスに座って好きな人とコーヒーを飲む

ことだ．

Det vore underbart att aka utomlands och fa ta del av alla kulturer vi haller av. 

海外に赴いてお気に入りのあらゆる文化に触れることは素敵であろう．

halla'fast ~を拘束する[PVngn], ~に掴まる [PVi ngt] 

A: Oj, vad bussen vinglar idag! 

B: Ja, vi f: 紅hallafast i racket sa vi inte ramlar. 

A: おっと，今日はバスがよく揺れるね！

B: そうだね，倒れないように手すりに掴まっていないとね．

Vakten hollfast fcirovaren, sa att han inte skulle springa ivag. 

警備員は犯人が逃げ出さないように拘束した．

halla'fast 固執する [PVvid ngt] 

Hon haller fast vid att hon inte k如detill incidenten. 
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彼女はその出来事を知らなかったっと言い張った．

Det ar viktigt att halla fast vid <let goda, sa att man kan skapa en battre varld! 

より良い世界にできるよう，善にこだわることが大切だ！

halla'kvar ~を保つ [PVngt] 

Nlir <let hander jobbiga saker gliller <let att halla kvar sitt lugn. 

而倒なことが起きた時は，平常心を保つことが大切だ．

Gymnastikovning nummer ett: strlick ut armarna och hall kvar demi en minut! 

体操その 1: 腕を伸ばして 1分間キープしましょう！

halla'med 賛成する，同じ意見である [PV(ngn) (om ngt/SATS)] 

A: Sill lir <let godaste som finns! 

B: Jag haller inte med. 

A: ニシンは何よりも美味しい！

B: 私はそうは思わないな

A: Jag tycker att vara kollegor kunde ha gjort blittre ifr如 sig.

B: Jag haller med dig, men du kan inte bara skalla ut dem sad虹

A: 我々の同僚はもっといい仕事をできたはずだと思うよ．

B: 同感だけど，彼らをただそうやって責めたらだめだよ．

Manm邸teinte halla med hela tiden, det面braatt ifragaslitta saker och ting da och曲！

常に周りの意見に同調する必要はない，時には物事に異議を唱えることもい

いことだ！

halla'om ~に抱きつく，ハグする，掴む [PVngn (om KROPPSDEL), PV 

ngt] 

Den !ilia tosen snyftade och hall om sin mamma. 

幼い女の子は泣きじゃくり，母親に抱きついた．

Fredrik hall om Mia om midjan medan de dansade piruett. 

フレドリックはミーアの腰に手をまわしながらピルエットを踊った．

halla'pa ~する寸前である [PVatt+V]

Se upp, du haller pa att sla omkull glaset pa bordet! 

気を付けて，テーブルの上のグラスを落としそうだよ！

A: Oj, iir du hlir idag? 
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B: Ja, jag hall pa att bli sjuk sii jag trodde att jag inte skulle kunna komma, men jag 

frisknade till. 

A: あら，今日は来たの？

B: うん，体調を崩しかけていたから来れないと思っていたんだけど，調子

がよくなったから．

halla1pa ~している最中である [PVmed ngt, PV (med) att+V] 

A: Var iir Johanna niigonstans? 

B: Hon haller pa att laga mat. 

A: ヨハンナはどこ？

B: 今，料理をしているところだよ．

A: Hej, vad gor du? 

B: Jag haller pa med 1恥an,iir alldeles strax fl釦dig.

A: やあ，何してるの？

B: 宿題をやっているところだよ，もうすぐ終わるよ．

Det iir skamligt vad politikerna haller pa med. 

その政治家たちのやっていることはひどいものだ．

Herregud, vad haller jag pa med? Jag haller pa att briinna kakan i ugnen medans jag 

st缶hiiroch pladdrar. 

まった＜，何をやってるんだろう？ここで無駄話をしながらオーブンのケー

キを焦がしそうになるなんて．

halla'undan 道を譲る，避ける [PV(for ngn/ngt)] 

Niir man iir ute och cyklar pa bilviigen behover man halla undan for bilarna. 

自転車で車道を走っている時には，車に道を譲らなければならない．

halla'undan リードを保つ [PV(for ngn/ngt)] 

IFK Goteborg behover halla undan for Hammarby for att kunna ga vidare till 

semifmal. 

IFK Goteborg5が準決勝に進むためには， Hammarby化の差を保たなければな

らなし¥_

5 サッカーチーム名

6 サッカーチーム名
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hi¥lla'upp やめる，（～から）距離を置く [PV(med ngt)] 

A: Hur har det g出tmed skidakningen sedan senast vi sags? 

B: Inget vidare, jag har hallit upp med traningen sedan jag fick en benfraktur. 

A: 最後に会った時からスキーは順調？

B: あんまり，足を骨折して以来練習をしていないんだ．

Vinden holl upp med sitt susande i nagon minut, men borjade sedan tjuta 

1gen. 

ヒューヒュー音を立てていた風は少しの間やんだが，再び音を立てて吹き出

した．

hi¥lla'ut 耐える，我慢する [PV<I>] 

A: Pappa, iir vi framme iin? 

B: Inte an, men alldeles strax. Hall ut lite till! 

A: お父さん，もう到着する？

B: まだだ，でももうすぐだよ．もう少し我慢して！

Det giiller att halla ut till slutet, oavsett hur jobbigt det iir. 

どんなに辛くても最後まで耐え抜くことが大切だ．

hiilsa'pi 訪ねる [PV(hos) ngn] 

A: Jag var och hiilsade pa monnor ig紅

B: Jaha, hur m紅hond約

A: 昨日，おばあちゃんに会いに行ってきたよ．

B: そう，元気だった？

A: Ska vi紐aoch hiilsa pa hos Glenn och Berit? 

B: Bara om du gor fmt i bilen fcirst! 

A: グレンとベーリットのところに遊びに行かない？

B: 先にあなたが車の中をきれいにさえすればね！

hiinga'upp ~を吊るす，掛ける [PVngt (ngnstans)] 

A: Var ska jag hiinga upp den har tavlan? 

B: Jag tanker att vi kan ha den bredvid f6nstret d虹

A: この絵はどこに飾ろうか？

B: そこの窓の隣がいいんじゃないかと思うんだけど．
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A:F出jagta en snabb dusch? 

B: Visst, jag ska bara hiinga upp duschdraperiet. 

A: さっとシャワーを浴びてもい？

B: いいよ，ちょっとシャワーカーテンをかけさせて．

hlinga'upp sig 固執する [PV(pa ngt)] 

Sluta hiinga upp dig pa detaljer! 

細かいことにこだわるのはやめて！

Ulrilca hade hiingt upp sig pa iden att man ska se ung ut oavsett hur gamma! man虹

ウルリカは何歳になっても見た目が若くあるべきだという考えに固執して

しヽた．

hora 1av sig 連絡する [PV(till ngn)] 

Tack for art du kom pa arbetsintervju. Vi hor av oss! 

採用面接にお越しいただきありがとうございました．ご連絡します！

Om jag inte hor av mig inom en minut, ring polisen! 

もし 1分以内に私から運絡がなければ，警察に電話して！

A: Skulle du kunna hara av dig nlir du lir framme vid stationen? 

B: Ja visst, jag ringer! 

A: 駅に着いたら連絡してもらえる？

B: わかった，電話するね！

klara•av ~をやり遂げる [PVngt/att+V] 

Thomas klarade av art stii pa hiindema i tvii minuter. 

トーマスは 2分間の逆立ちをやってのけた．

A: Vad gor du om Bert lamnar dig? 

B: Jag vet inte. Jag tror inte jag klarar av en skilsmassa till. 

A: バットに捨てられたらどうする？

B: どうだろう．もう 1回離婚するなんて酎えられないと思う．

klara 1upp ~を解決する，（問題など）を解く [PVngt] 

Det ar viktigt art vi klarar upp det har miss応rst血detinnan saker och ting fcirviirras. 

事態が悪化する前にこの誤解を解くことが先決だ．

Polisen har inte lyckats klara upp de fiesta spriingdiiden de senaste iiren. 
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警察はここ数年の爆破事件のほとんどを解決できていない．

kl町pi 服を着る [PVsig], ~に服を着せる [PVngn] 

Klii pa er, vi maste ga snart! 

服を着て，もうすぐ行かないと！

A: Ska vi ga en sv如gtill sjon? 

B: Visst, jag ska bara klii pa mig. 

A: 湖まで歩かない？

B: いいよ，ちょっと服を着てくるね．

klii'ut 仮装する [PVsig (till ngn/ngt)], ~に仮装させる [PVngn (till 

ngn/ngt)] 

A: Vad ska du klii ut dig till p廷 etsHalloween? 

B: Jag funderar pa Super Mario eller liknande. 

A: 今年のハロウィンは何に仮装するの？

B: スーパーマリオか何かにしようかと思ってるんだ．

Jag kliidde ut min dotter till paskk血ingi fjol. 

私は去年のイースターに，娘に魔女の仮装をさせた．

Spionen lyckades smyga in pa slottet genom att klii ut sig till vakt. 

スパイは守衛に変装することで城へ忍び込んだ．

kolla'upp ~を確認する [PVngt/SATS] 

A: Hur stavas <let, "nu for tiden" eller "nufortiden"? 

B: Vanta lite, ska kolla upp <let. 

A: どう冑くんだっけ， "nufor tiden"それとも"nufortiden"? 

B: ちょっと待って，確かめるね．

Polisen hade kollat upp honom men inte hittat nagon ledtrad i hans dokument. 

警察は彼を調べたが，彼の書類には何も手がかりはなかった．

komma'av sig 言葉に詰まる [PV<I>] 

Agneta holl en foreliisning igar men kom av sig flera ganger och tvingades kika i 

anteckningarna titt som tiitt. 

アグネータは昨日講演を行ったが，何度も言葉に詰まり，メモを度々見なけ

ればならなかった．
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A: Hur gick din audition till scenskolan igar? 

B: Jag kom av mig en massa ganger, sa det gick inte sa jattebra… 

A: 昨日の演劇学校のオーディションはどうだった？

B: 何回も言葉に詰まっちゃって，あまりうまくいかなかったよ．

komma'bort 消える [PV(fran ngn/ngt)] 

A: Har du fatt ditt paket ii.n? 

B: Nej, det verkar som att det kommit bort i posten. 

A: もう荷物を受け取った？

B: いいえ，郵便局で紛失したみたいなんだ．

komma'fram 明らかになる＜形式主語構文>[PV SATS] 

Det har kommit fram att Kungen iir allvarligt sjuk. 

国王が深刻な病気だということが明らかになった．

komma'for ~の心に浮かぶく形式主語構文>[PV ngn SATS] 

Detkom炉rElin att hon behaver skaffa sig en diskmaskin. 

エーリンは食洗機を買う必要があるとふと思った．

komma'hem 帰宅する [PV<I>] 

A: Vilken tid kom du hem igar? 

B: Jag kom hem lite sent, runt kl. 6. 

A: 昨日は何時に帰ってきたの？

B: ちょっと遅かったんだ， 6時くらい．

Att fa vara med i en k6r och sjunga kiindes lite som att komma hem. 

合唱団に参加して歌うことは，少し懐かしい気分だった．

komma lifran 逃れる，解放される [PV(ngn/ngt)] 

A: Hur ska vi fa biittre skolresultat i Sverige, tycker du? 

B: Forst och friimst vill jag komma ifran <let hiir argumentet att allt iir lii.rarnas fel. 

A: スウェーデンの学校成績を改善するにはどうすべきだと思う？

B: まずは何もかも教員のせいだという議論から離れたいよ．

Min son iir alldeles spelberoende, han har svart att komma ifran datom. 

私の息子は完全にゲーム依存症で，パソコンから離れられない．
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komma'igen 回持ち直す，巻き返す [PVcJ)J 

Intervjuare: Ni forlorade dagens match. Vad har du for funderingar kring det? 

Fotbollsspelare: Det kiinns ju viildigt tr拙igt,men vi ska kiimpa pa med triiningen 

till niista match, sa vi kommer igen ! 

インタビュアー：今日の試合を逃しましたね． どうお考えですか？

サッカー選手：とても残念ですが，次の試合まで練習に励んで巻き返しますよ！

komma'igang 回始める，とりかかる [PVmed ngt] 

Jag har varit ratt passiv pa sistone, men nu ar det dags att komma igang med 

traningen igen. 

最近はあまり活動的じゃなかったけど，そろそろトレーニングを再開する時だ．

Kam igang med ditt応retag!Tre tips for ett lyckat foretagande. 

起業しよう！起業を成功させる 3つのコツ

komma'ihag ~を思い出す，覚えている [PVngn/ngt (med ngt), PV 

att+V/SATS] 

A: Var har du lagt nycklarna? 

B: Jag kommer inte ihag ... 

A: 鍵をどこに置いたの？

B: 覚えてないよ…・

Jag kommer ihag forsta gangenjag at surstromming. 

私は初めてシュールストレミングを食べたときのことを覚えている．

Kam ihag att skicka ett mejl till Skatteverket i helgen! 

週末に税務庁にメールを送るのを忘れないで！

komma'in (学校や教育課程などに）入る，受け入れられる [PV(pa ngt)] 

A: Lyckades du komma in pa Stockholms universitet nu till hasten? 

B: Ja, jag kom faktiskt in. 

A: この秋からストックホルム大学に通えるの？

B: うん，本当に合格したんだ．

Ivar kom inte in pa krogen da vakterna bad honom visa legitimation och det visade 

sig att han var minderarig. 
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警備員に身分証の提示を求められて適正年齢に満たなかったことが明らか

になり，イーヴァルはダイニングバーに入ることができなかった．

komma'pa ~を思いつく、ひらめく [PVngt/SATS] 

Jag har kommit pa ett bra siitt att hacka lok: genom att f6rst skiira den itu. 

至ねぎのみじん切りのいい方法を思いついたよ，まず半分に切るんだ．

A: Kan du komma pa nagon som skulle passa for job bet? 

B: Inte for tillfallet, men jag ska fundera over detta. 

A: この仕事にふさわしい人をだれか思いつく？

B: すぐには思いつかないけど，考えてみるね．

komma'pa ~を思い出す [PVngt/SATS] 

A: Har du kommit pa vad den dar forfattaren hette som du niimnde haromdagen? 

B: Ja, det var Klas Ostergren. 

A: この間あなたが言ってた作家の名前，思い出した？

B: うん，クラース・ウステルグレーンだよ．

A: Men vi ses val imorgon pa formiddagen? 

B:Forl紅，jagkom pa att jag bokat tvattstugan da, sa jag kan inte. 

A: 明日の午前中に会うんだったよね？

B: ごめん，洗濯室の予約を入れてたのを忘れてて，午前中は無理なんだ．

komma'till 誕生する，出来上がる [PV(TID)] 

Affi出sidenkom till da grundarna till佑retagetmiirkte en allt storre efterfragan pa 

japanska varor. 

そのビジネスアイデアは，日本の廂品への需要がますます高まっていること

に会社の創設者達が気づいたことで生まれた．

Parets forsta barn kom till genom provrorsbefruktning. 

そのカップルの初めての子どもは体外受精で誕生した．

Boken kom till med hjalp av flera forskare som bidragit med kallor. 

その本は複数の研究者からの資料提供を受けて完成した．

komma'tillbaka 戻ってくる [PV(till ngt)] 

Att tilltala nagon med pronomenet "ni" forsvann under 1900-talet men har borjat 

komma tillbaka. 
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話し相手に対して人称代名詞"ni"を使う習慣は 1900年代になくなったが，再

び使われるようになった．

Viirmen har an en gang kommit tillbaka och vi kan viinta oss sol framover. 

暑さが再び戻ってきて，今後しばらくは睛れが期待できるでしょう．

komma'upp 起床する，立ち上がる [PV<I>] 

Jag sov ganska I加gei morse men lyckades komma upp runt 10-tiden 

今朝は結構ゆっくり寝たけれど， 10時頃には起きることができた．

Hon foll omkull men kom upp pa benen ratt fort. 

彼女は転んだが，すぐに起き上がった．

komma'upp (情報などが）出る，あがる [PV(ngnstans)] 

Det har kommit upp m血gajobbannonser pa universitetets anslagstavla pa sistone. 

最近，大学の掲示板にたくさんの求人広告が出ている．

Det har kommit upp flera varningsskyltar sedan det skett en rad olyckor. 

一連の事故が起きて以来，複数の標識が設置された．

A: Vi ses pa onsdag d糾

B: F6rlat, det har kommit upp en grej, sa jag kan inte komma trots allt. 

A: それじゃあ水曜日に！

B: ごめん，用事ができちゃって，やっぱり来れないんだ．

komma'upp (話題・質問などが）出る，あがる [PV(ngnstans)] 

Ett fcirslag giillande fcirkortade raster kom upp pa elevradet fcirra veckan. 

先週，休憩時間の短縮についての提案が生徒会の議題にあがった．

Klimatkrisen har iintligen kommit upp pa agendan. 

気候危機がようやく協議事項にあがった．

komma'ut 発表される，出版される [PV<I>] 

Stieg Larssons k助daroman,"M恥 somhatar kvinnor", kom ut紅2005.

スティーグ・ラーソンの有名な小説『ドラゴンタトゥーの女』は 2005年に

発表された．

Det har kommit ut en ny film med Alicia Vikander. 

アリーシア・ヴィカンデルの新しい映画が公開された．

82 



/DUN 別冊4号・ 2021

A: Niir kom Ted Giirdestad応rstaskiva ut? 

B: Ar 1972. 

A: テッド・ヤーデスタードの最初のレコードが出たのはいつ？

B: 1972年だよ．

komma'ut 公になる，知られる [PV<I>] 

A: Jag vill absolut inte att <let ska komma ut att jag fatt sparken. 

B: Okej, jag ska inte saga till nagon. 

A: クビになったことは絶対に知られたくない．

B: わかった．誰にも言わないよ．

komma'iiver (悲しみなど）を乗り越える，から立ち直る [PVngt/SATS] 

A: Jonas verkar deppig pa sistone, vad iir <let med honom? 

B: Han hade ju gjort slut med Erika for ett halvar sedan men inte lyckats komma 

over henne, sa det iir nog diirfor. 

A: ヨーナスは近頃落ち込んでいるようだけど，どうしたの？

B: 半年前にエリーカと別れたでしょ，でも彼女のことを乗り越えられてい

ないんだ，だからだと思うよ．

Kommer folket nagonsin komma over krigets fasor? 

民衆はいつか戦争の恐怖を乗り越えられるのだろうか？

komma'overens 合意する，意見が一致する [PVmed ngn (om ngt), PV 

(om) att+V/SATS] 

A: Vad gjorde ni pa gardagens mote? 

B: Vi kom overens om att vi skulle ta itu med mobbningen i skolan. 

A: 昨日の会議では何をしたの？

B: 学校でのいじめ問題に着手することで意見が一致したよ．

Jag kommer bra overens med min kusin. 

私はいとこと気がよく合う．

kiinna'igen 見覚え・聞き覚えがある，～だと分かる [PVngn/ngt] 

Jag tror vi har komrnit vilse. Jag kanner inte igen den har trakten. 

迷子になっちゃったと思う．この辺りは見覚えがないよ．

A: Kanner du igen den h虹laten?
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B: Ja, jag tror attjag hart den forut. 

A: この曲に聞き覚えある？

B: うん，前に聞いたことがあると思うよ．

Man kan kiinna igen koltrasten pa dess svarta farg och vackra sang. 

クロウタドリはその黒い色と美しい鳴き声で見分けられる．

kiinna'till ~について知っている [PVngt/SATS] 

A: Kanner du till artisten Zara Larsson? 

B: Ja, men jag har inte lyssnat pa henne. 

A: ザラ・ラーソンっていうアーティスト知ってる？

B: うん，でも彼女の曲は闇いたことがないな．

Min pappa iir biolog sa han kiinner till en massa olika sorters viixter. 

私の父は植物学者なので，様々な種類の植物について知っている．

Kalops iir en matriitt som iir bra att kiinna till om man har ett intresse for svensk 

husmanskost. 

スウェーデンの家庭料理に興味があるなら，カロプスは知っておきたい料理だ．

kora'hem 車で～を家まで送る [PVngn]

A: Det regnar sa forfi出ligt!Ska jag kiira hem dig? 

B: Ja, det vore schysst! 

A: すごい雨だね！家まで送って行こうか？

B: うん，そうしてもらえると助かるよ！

kora'pa (車を運転していて）衝突する，ぶつかる [PV(ngn/ngt)] 

Ranaren kiirde pa en katt i sin flykt. 

強盗は逃亡中に猫を撥ねた．

Det verkar som att jag rfilcade kiira pa en spik eller liknande, for mitt cykelhjul滋

alldeles platt. 

うっかり釘か何かを礫いちゃったみたい，自転車のタイヤがぺったんこだもの．

kora'over (車などで）～を礫く [PVngn/ngt] 

Hon kiirde over en igelkott med cykeln. 

彼女は自転車でハリネズミを礫いた．
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kiira'iiver 匝〗人の意見を聞かない，押さえつける [PVngn/ngt] 

A: Har Camilla lyckats framfora forslaget? 

B: Hon gjorde sitt biista, men ordforanden korde over henne sa hon harm aldrig. 

A: カミッラは提案を通すことができたの？

B: 彼女は最善を尽くしたけど，委員長が耳を貸さなかったから提案できな

かったよ．

IFK Goteborg korde over AIK i gardagens match. 

IFK Goteborgは咋日のゲームでAIKを負かした．

liigga•av [gi] (~を）やめる [PV(med ngt/att+V)] 

A: Du horde liigga av med att dricka. Det kommer att forstora din hiilsa. 

B: Men hara ett glas till, sajag! 

A: 飲むのはやめたほうがいいよ．体を壊すよ．

B: あと 1杯だけだって言ったでしょ！

A: Det kiinns som att jag ii.r sa ful och dum… 

B: Liigg av! Det iir inte sant. 

A: 自分がとても醜くておろかに感じるんだ．

B: やめなよ！そんなことないよ．

ligga'ner ~を用いるのをやめる，（店など）を廃業する [PVngt] 

Pa grund av besparingama har flera sjukhus tvingats liigga ner. 

経費削減により複数の病院が廃業を余儀なくされた．

liigga 1ner (時間，お金など）を費やす [PVngt pa ngt/att+V] 

A: Kan vi inte sliinga den hiir trasiga stolen? 

B: Men jag har ju lagt ner sa mycket tid pa att応rsokalaga den! 

A: この壊れた椅子，捨ててしまわない？

B: でもそれを修理しようと長い時間を費やしてきたんだよ！

Hon iir viildigt flitig och har lagt ner en massa energi pa <let hiir arbetet. 

彼女はとても熱心で，この仕事に力を注いできた．

7サッカーチーム名
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Flera stora佑retaghar lagt ner massor med pengar pii att forsoka riidda viirldens 

regnskogar. 

複数の大企業が世界の熱帯雨林を守ろうと多額の資金をつぎ込んできた．

liigga'om ~を変更する [PVngt] 

Efter trafikolyckan hade bussrutten lagts om tillfalligt. 

その交通事故の後，一時的にバスの路線が変更された．

liigga•om (包帯など）を巻く [PVngt/ngn] 

Sjukskoterskan lade ett plaster om saret. 

看護師は絆創膏で傷を覆った．

liigga'till ~を加える，補う [PVngt/SATS] 

A: Vad ar problemet? 

B: Skulle du kunna hjalpa mig med att liigga till ett program pa datom? 

A: どうしたの？

B: パソコンにプログラムをインストールするのを手伝ってもらえる？

A: Vad tycker du om den har presentationen? 

B: Den iir fin, men jag skulle vilja liigga till en bild. 

A: このプレゼンどう思う？

B: いいよ，けど画像を 1つ加えたいな

liigga'undan ~を蓄える，貯金する，取り置く，片付ける [PVngt] 

Per tj如arbra, sa han har lyckats liigga undan en liten sumrna varje紅．

パールは稼ぎがよく，毎年少しずつ貯金することができた．

Det ar nog bast att liigga undan lite for framtiden. 

将来のために少し貯金しておいたほうがいいだろうね．

A: Var iir alla koksredskap? 

B: De har jag lagt undan, de hara lag har och skrapade. 

A: 調理器具はどこ？

B: ここに散らかっていたから，片付けておいたよ．

liigga•ut 立て替える [PV(ngt) (f"<ir/at ngn)] 

A: Tusan ocksa, jag har visst glomt pl如bokenhemma! 
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B: Det iir lugnt, jag kan liigga ut iit dig. 

A: まったくもう，家に財布を忘れちゃった！

B: 大丈夫，立て替えてあげるよ．

A: Lyckades du kopa den diir siingen du velat ha? 

B: Ja, men jag har ont om pengar den hiir miinaden, sii min kompis tick liigga ut iit 

mig sii 1恥ge.

A: 欲しがってたあのベッドは買えたの？

B: うん，でも今月は金欠だから， しばらく友達に立て替えてもらったよ．

liira'in ~を習得する，身につける [PVngt] 

Det gick som smort for Kjell att Zara in alla nya koder till programmet. 

シェルはそのプログラム用の新しいコード全てをすんなり習得した．

Det kan ta ett tag att Zara in hunden att apportera en boll. 

その犬にボールを取って来ることを覚えさせるのには時間がかかりそうだ．

liira'ut ~を教える [PVngt/SATS (till ngn)] 

Miistaren liirde ut helandets konst till sina liirjungar. 

師匠は弟子達に治療術を教えた．

En skola i Viisteras liirde ut felaktiga saker om den globala uppviirmningen. 

ヴェステロース 8のとある学校では地球温暖化について間違ったことが教え

られていた．

liisa'upp ~を読み上げる [PVngt/SATS] 

A: Kan du liisa upp vad som star pa den h虹lappen?

B: Det s血ratt vi ska kopa mjolk och mjol. 

A: その紙に暑いてあることを読み上げてくれる？

B: 牛乳と小麦を買うように，と書いてあるよ．

Advokaten liiste upp den avlidnes testamente. 

弁護上は故人の遺言を読み上げた．

lana'ut ~を貸す [PVngt (till/at ngn)] 

A: Kan jagほlanadin bok om dinosaurier? 

8スウェーデンの都市の名前
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B: Den har jag redan lanat ut till Pelle, du f: 缶viintatills jag紐tttillbaka den. 

A: 君の恐竜の本を貸してくれる？

B: もうペッレに貸しちゃったんだ，返してもらうまで待って．

Det iir manga som lanar ut sina pengar till応retagmot riinta. 

企業に利子をつけてお金を貸す人は多い．

lasa'in (施錠して）～をしまう，閉じ込める [PVngn/ngt (ngnstans)] 

A: Tina, var iir min cykel niigonstans? 

B: Den har jag last in i cykelfcirriidet, 佑rstiis.

A: ティーナ，僕の自転車はどこ？

B: もちろん，自転車置き場にしまったよ．

Lararen anklagades佑ratt ha last in ett olydigt barn i klassrummet i flera timmar. 

その教師は言うことを聞かない子どもを数時間にわたり教室に閉じ込めた

ことで非難された．

liisa'upp ~を分解する，ほどく [PVngt] 

(Recept) Los upp blandningen med en skvatt sherry. 

（レシピで）材料を混ぜたものを少量のシェリーで溶かします．

A:Var佑rstannar du? 

B: Mina skor sitter at応rh如， skabara losa upp den har knuten. 

A: 何故立ち止まるの？

B: 靴がきつすぎるんだ，ちょっと靴紐をゆるめるよ．

(Reklam) Los upp din ilska genom terapi och meditation! 

（広告で）セラピーと瞑想で怒りを和らげましょう！

叫 la1upp ~を描写する [PVngt] 

Joumalisten malade upp en dyster framtid dar alla skulle leva i misar. 

そのジャーナリストは皆が貧困生活を送る絶望的な未来を描き出した．

Vanstem anklagar hogem佑ratt ma/a upp en mork bild av Sverige. 

左派は右派がスウェーデンの悪いイメージを作り上げたと非難した．

Frida malade upp sin vision om en framtid utan fattigdom. 

フリーダは貧困のない未来のビジョンを描いた．
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passa'ihop ~に合う，似合う，マッチする [ngtPV med ngt, ngra PV <I>] 

Dend滋hattenpassar nog riitt bra ihop med din kavaj ! 

この帽子はあなたのジャケットに結構よく合うんじゃないかな！

A: Vad tycker du om min fru? 

B: Jag tycker ni passar ihop alldeles utmiirkt! 

A: 僕の妻についてどう思う？

B: 君たちは最高にお似合いだと思うよ！

Manga tycker att siilta och sotma inte passar ihop i matlagningen, men jag kan inte 

hfilla med. 

多くの人が料理において塩味と廿味は合わないと思っているが，私はそうは

思わない．

passa'in 適合する， うまく機能する [PV(pa/i ngt)] 

A:Var佑rhar du slutat i ridklubben? 

B: Det kiinns som att jag inte riktigt passar in diir. Alla iir sa olika mig. 

A: なんで乗馬クラブをやめちゃったの？

B: どうも馴染めない気がして．皆，私とは違うタイプの人なの．

Politikem fastslog att <let var viktigt att alla skulle passa in och vara delaktiga i 

samh臥let.

その政治家は，誰もが社会に順応し参加することが大切であると主張した．

peka'ut ~を特定する，（地図などで）を指し示す [PVngn/ngt (som 

ngn/ngt/ ADJ)] 

USApekade ut terroristema som skyldiga佑rdiidet. 

アメリカはその事件を起こしたテロリスト達を特定した．

A: Vilken kaka var det du hade bestiillt? 

B: Jag har sv紅tatt peka ut vilken det var, men jag tror det var denna. 

A: あなたが注文したのはどのケーキだっけ？

B: どれだったか分からないけど，これだったと思う．

Det ii.r viktigt att kommunema kan peka ut riktningen for de nya verksarnhetema. 

コミューンが新しい事業の方向性を示せることが重要である．

Maj a pekade ut vilken liigenhet Lars bodde i. 

マイヤはラーシュが住んでいる部屋を指さした．
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reda'ut ~を解く，解決する [PVngt/SATS] 

Polisen iir i full fart med att fcirsoka reda ut den senaste tidens bedriigerier. 

警察は最近の詐欺事件を解決しようと全力を尽くしている．

A: Vad har du skrivit om pa din blogg nu fcir tiden? 

B: Jag har fcirsokt reda ut de storsta skillnadema mellan kristendomen, judendomen 

och islam. 

A: 最近はブログに何を書いたの？

B: キリスト教とユダヤ教とイスラム教の最大の違いについて解き明かそう

としたんだ．

resa 1bort 出かける，留守にする [PV(ngnstans)] 

A: Var ar mamma nagonstans? 

B: Hon har rest bort for att halsa pa sin v如inna.

A: お母さんはどこ？

B: 友達に会いに出かけたよ．

Gunnar och Gunhild reste bort till Finland for att vandra. 

グンナルとグンヒルドはトレッキングするためにフィンランドに出かけた．

reta'upp ~を苛立たせる [PVngn], (~に）苛立つ [PVsig (pa 

ngn/ngt/SATS)] 

Reta inte upp tjuren, den kommer stanga dig annars! 

牡牛を怒らせないで，そうじゃないと突き刺されるよ！

A: Varfcir haller du pa och retar upp honom hela tiden? 

B: Det gor jag inte, jag vill bara fa svar pa mina fragor! 

A: 何故いつもかれにちょっかいを出すの？

B: そんなことしてないよ，聞いたことに答えてほしいだけだよ！

A: Vad ar det med Hedvig? 

B: Hon har retat upp sig pa nagon dum tidningsartikel bara. Inget allvarligt. 

A: ヘドヴィグ，何かあったの？

B: ばかげた新聞記事にイラついているだけだよ．大したことじゃないよ．

ropa'upp (リストなどから順番に）～を呼ぶ，～を呼び出す [PVngn/ngt] 

A:N滋starjag pa tur? 

B: Liikaren kommer att ropa upp ditt namn nar <let ar <lags. 
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A: 私の順番はいつまわって来るの？

B: 回ってきたら底師が名前をお呼びしますよ．

Affarspersonalen ropade upp kundens namn i hogtalama. 

店員はスピーカーで客の名前を呼んだ．

rora'om かき混ぜる [PV(i ngt)] 

Goren sa kallad "redning" med mjolk och vetemjol, hall i kastrullen och ror om! 

牛乳と小麦粉でいわゆる「ルー」を作って，鍋に入れてかき混ぜて！

Den nya presidenten har rort om i grytan riktigt ordentligt de senaste dagama. 

新社長はここ数日で徹底的な改革を行った（直訳：鍋をしつかりとかき混ぜた）．

se lefter (目視で）～を確認する [PVngt/SATS (om—節など）］

A: Jag tror <let knackade pa diirren. 

B: Jag ska se efter vern <let ar. 

A: 誰かがドアをノックしたと思うんだけど．

B: 誰なのか見てくるよ．

Se efter om du har ratt version av programmet pa din dator: annars kan du 

forrnodligen inte iippna filen. 

お使いのパソコンに正しいバージョンのプログラムが入っているか確認し

てください，そうしないとファイルを開くことができないかもしれません．

se'efter ~を見張る，世話をする [PVngn/ngt] 

Jag har bett Gustav se efter katten medans vi 1i.r ute och kor. 

私達がドライブに出かけている間の猫の世話を，グスタヴに頼んだよ．

se 1fram ~を楽しみにする [PV(e)mot ngt/att+V/SATS] 

Det ii.r tr釦 gtatt vara sjuk men det ar kul att ha nagot att se /ram emot nii.r man val 

blivit frisk. 

病気になるのは残念だが，元気になった時の楽しみがあるのはいいことだ．

A: Jag ser /ram emot att fa traffa dig pa lordag! 

B: Ja, det kommer bli kul. 

A: 上曜日にお会いできるのを楽しみにしています．

B: ええ，楽しみですね．
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se'ner ~を軽蔑する [PVpa ngn/ngt] 

Det iir inte ovanligt att iildre miinniskor ser ner pa yngre m如niskor.

年配の人々が若者を軽蔑するのは珍しいことではない．

Man bor inte se ner pa vissa yrken hara fcir att de inte iir h6gavl6nade. 

給料が高くないというだけで，一部の職業を軽蔑すべきではない．

se'om ~の世話をする，ケアをする [PVngt] 

Det iir viktigt att du ser om ditt hus, sa att <let inte blir slitet. 

家が劣化してしまわないよう，手入れをすることが大事だ．

se'till ~するように取り計らう [PVatt+V/SATS] 

Vi maste se till sa att alla vara giister far varsitt inbjudningskort till vart briillop! 

私達の結婚式の招待状がゲスト全員に届くように手配しなくちゃ．

A: Vi maste griiva upp <let hiir diket innan middagstid. 

B: Jag ska se till sa att <let blir gjort! 

A: タ飯までにこの溝を掘ってしまわないと！

B: 終わるまで見届けるよ！

se'upp 注意する [PV(for ngn/ngt), PV (med ngn/ngt)] 

A: Har du riittat min uppsats? 

B: Ja. Du f'ar se upp med att inte siirskriva vissa ord, till exempel "sjukhus". 

A: 作文の添削はして頂けましたか？

B: ええ，所々単語を分かち奮きしないように気を付けて，例えば sjukhus

とか．

Se upp, <let kommer en bi! bakom dig! 

気を付けて，後ろから車が来るよ！

(Ur hogtalama p旦 get):Tid fcir avg釦g.Se upp, dorrama st如gs!

（電車のアナウンスで）発車します．閉まるドアにご注意ください！

se'upp 尊敬する [PVtill ngn] 

Det iir viktigt att barn i den h□ Idem har nagon att se upp till. 
この年頃の子どもにとっては誰か尊敬できる人がいることが大切だ．

Jag ser upp till mina liirare: bade som pedagoger men iiven som medm恥niskor.

私は先生方を教育者としてだけでなく，同じ人間としても尊敬しています．
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se'ut (外見・様子などが）～に見える [seSA.TT ut, PV att+V, PV som 

SATS(o皿節）］

Den hiir t如 nser viildigt god ut. 

このケーキはとても美味しそうだ．

A: Du rakar inte ha sett min troja? 

B: Hur ser den ut? 

A: Den iir svart med roda prickar pa. 

A: 私のセーター見なかった？

B: どんなの？

A: 黒で，赤い水王模様．

sitta'fast くつつく，はり付く，動けない，固定されている [PV(ngnstans)] 

A: Alskling, var iir du nagonstans? 

B: Jag sitter fast i en bilk:6 men jag iir framme snart! 

A: ねえ，どこにいるの？

B: 渋滞で動けないんだけど，もうすぐ着くよ！

Alla flyg har blivit insilillda sa han sitter fast i Trondheim. 

飛行機が全てキャンセルになってしまい，彼はトロンハイムから動けない．

Den hiir skruven sitter fast sa h記 att<let iir niistintill omojligt att ta loss den! 

このねじはとてもきっくしまっていて，外すことはほぼ不可能だ！

Niir Siri miirkte att de tva lapparna satt fast pa varandra gav hon ifran sig ett 

forvanat skrik. 

シーリはその 2枚の紙が貼りついていると気づくと，驚いて大声をあげた．

sitta'inne 刑務所に入っている [PV<I>] 

Den 6kiinda brottslingen hade suttit inne flera ganger. 

その悪名高い犯罪者は何度も刑務所に入っていた．

skicka 1ut ~を送る，～を追い出す [PVngn/ngt (fran/ur ngt) (till ngn/ngt)] 

Chefen hade skickat ut en rad blanketter till fel personer. 

上司は書類ー式を間違った人に送ってしまっていた．

A: Borde vi informera de anhi:iriga? 

B: Ja, skulle du kunna skicka ut ett meddelande till samtliga? 

A: 近親者に知らせたほうがいいかな？
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B: ええ，全員にメッセージを送ってもらえる？

Lararen skickade ut de stokiga elevema fran lektionssalen. 

教師は騒々しい生徒達を教室から追い出した．

IFK Goteborg skickade ut AIK ur Allsvenskan. 

IFKはAllsvenskan9から AIK10を降格させた．

skjuta'in (言葉など）をはさむ [PVngt/SATS] 

Under friigestunden lyckades Gunnar skjuta in en liten friiga till forelasaren. 

質疑応答でグンナルは講浪者にちょっとした質問を投げかけることができた．

Jag skulle vilja skjuta in en anmarkning har: det ar inte sakert att alla forst紅 vad

"motboken" var佑rnagot. 

ここで少しコメントさせて頂くと， 「配給手帳」が何か分からなかった方が

いるかもしれません．

skjuta'upp ~を延期する [PVngt (TID)] 

Det brittiska parlamentet har valt att s幼utaupp brexit-valet. 

イギリス議会は Brexitの国民投票を延期した．

Om du hara haller pa och s炉uterupp saker och ting, kommer du aldrig伐nagon ting 

gjort! 

色んなことを先延ばしにしているばかりじゃ，何も終わらないよ！

A: Niir iir ditt fodelsedagskalas? 

B: Det skulle ha varit nu i helgen, men jag har valt att s幼utaupp det da jag varit 

upptagen. 

A: あなたの誕生日パーティーはいつ？

B: この週末のはずだったんだけど，忙しかったから延期にしたんだ．

skriva•ner ~を書きとめる [PVngt/SATS] 

Hany Martinson skrev ner manga av sina minnen fr血 sinaresor till havs. 

ハリー・マーティンソンは航海での多くの思い出を響き残した．

A: Ta med penna, papper, sudd, hiifte… 

B: Okej, jag ska hara skriva ner allt det diir. 

，スウェーデンプロサッカーの 1部リーグ
10サッカーチーム名
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A: 持ち物は，ペンと紙と消しゴムと冊子と…・

B: 分かった，ちょっとそれ全部書き留めておくね．

skriva'under ~に署名する，（比喩的に）～にお墨付きを与える [PV(pa) 

ngt, PV pa SATS] 

Liindema viigrade att skriva under klimatavtalet. 

それらの国々は気候変動に関する協定への署名を拒否した．

"At sii mycket du orkar under tvii timmar" iir ett koncept jag kan skriva under pii. 

「2時間食べ放題」は私のお畢付きのアイデアだ．

skriva•ut (プリンターなどで）印刷する [PV(ngt)] 

Niir man gor en presentation i Japan anses det viktigt att man skriver ett manus som 

man sedan skriver ut i hundratals exemplar. 

日本でプレゼンをする際には，アウトラインを書いて数百部プリントアウト

することが重要だとされている．

A: Var kanjag skriva ut den hiir artikeln? 

B: Det gar nog smidigast pii biblioteket. 

A: この記事をどこで印刷できますか？

B: 図書館が一番スムーズだと思いますよ．

skiilla'ut ~を叱る [PVngn]

Marie skiillde ut Per応ratt ha varit for slarvig med bokforingen. 

マリーはずさんな帳簿管理についてパールをしかりつけた．

Jag maste bege mig hemat, kommer bli utskiilld av familjen annars. 

家に帰らなくちゃ，家族に叱られてしまう．

sliippa 1ut ~を外に出す [PVngn/ngt] 

Vanliga bilar slapper ut for mycket avgaser vilket har gjort behovet av elbilar storre. 

普通の車はあまりに大量の排気ガスを出し，これにより電気自動車の需要が

大きくなった．

Man hade sliippt ut forovaren i fortid, trots att han borde ha suttit inne flera出till.

その犯罪者はあと数年刑務所にいるべきだったのにもかかわらず，早期釈放

された．
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遥 'av ~を消す，断つ [PVngt] 

Sia av ljudet pa din mobil sa att det inte star andra! 

他の人の妨げにならないように，携帯の音を消しなさい！

Sia av vattnet och liigg potatisen i en ska!. 

水を切り，ジャガイモをボウルに入れてください．

sla !fast ~と断言する [PVngt/SATS] 

Efter dagens debatt kunde man sla fast att Politiker A och Politiker B var overens 

omm如gafragor. 

今日の議論を終えて，政治家 A と政治家 Bは多くの問題において意見が一

致したと言える．

Forskama slog fast att <let finns ett klimatproblem i vlirlden. 

研究者たちはこの世界には気候変動問題が存在すると断言した．

s町 igen (~を）閉じる [PV(ngt)], 閉まる [PV<I>] 

-Hall tyst! -skrek den gamla kvinnan pa de lekande bamen och slog igen dorren. 

年配の女性は「静かにして！」と遊んでいる子ども達に叫び，ドアを閉めた．

Bryggeriet slog igen ar 1960. 

その醸造所は 1960年に廃業した．

sli¥'igenom 認められる，有名になる [PV(med ngt)] 

Elsparkcyklar lir en ny trend som slagit igenom i Europa, inte minst i Sverige. 

電動キックボードはヨーロッパで，とりわけスウェーデンで浸透した新しい

トレンドだ．

s町 in ~を包む，包装する [PVngt] 

A: Vad gor du応rnagot? 

B: Jag slar in julklappama. 

A: 何をやっているの？

B: クリスマスプレゼントのラッピングだよ．

A: Vilket papper ska jag sla in presentema med? 

B: Ta <let dii.r silvriga! 

A: これらのプレゼントはどの紙で包んだらいいかな？

B: あのシルバーのにしたら！
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sla'in 実現する [PV(I}] 

A: Jag ar sa gamma!, jag far inse att mina karleksdrommar aldrig kommer sla in. 

B: Sag inte s出Detar aldrig応rsent. 

A: もう年だから，理想の恋愛が実現することはないと理解しないとね．

B: そんなこと言わないで！遅すぎるなんてことないよ！

Hennes hogsta onskan slog in, da hon antligen fick bli mamma. 

ついに母親になることができ，彼女の最大の願いが叶った．

sla'signer 座る，腰を下ろす [PV(ngnstans)] 

A: Hejsan! 

B: God morgon och valkommen till oss har pa resebyr血.Sid dig ner! Vad kan jag 

hjalpa dig med? 

A: どうも！

B: おはようございます，当旅行社にようこそ．お座りください！どういっ

たご用件でしょうか？

A: Nu har vi vandrat i flera timmar, kanner mig ratt utmattad. 

B: Okej, ska vi sld oss ner ett slag? 

A: もう何時間も歩いてクタクタだよ．

B: わかった，ちょっと座ろうか？

sla 1ut 咲く，開花する [PV(I}] 

Detar fortfarande kallt, sa rosorna har inte slagit utan. 

まだ寒いから，バラはまだ咲いていない．

spara 1ihop ~を貯める [PVngt, PV till ngt] 

A: Kan vi inte紐anagonstans, typ till Italien? 

B: Visst, men応rstmaste vi spara ihop lite till resan. 

A: どこか行かない？イタリアとか．

B: いいね，でもまずは旅行に向けて少し貯金しないと．

M細 hadesparat ihop hiskeliga mangder pengar genom att kopa begagnat i flera 

紅

モンスは何年も中古品を買うことで， とんでもない額のお金を貯めた．
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spela'in ~を録画する，録音する [PVngt (pa ngt)] 

A: Jag ska pa Hakan Hellstrom-konsert ikvall. 

B: Ah, ar det sant? Skulle du kunna spela in nagon lat for mig? 

A: 今晩，ホーカン・ヘルストゥルムのコンサートに行くよ．

B: まぁ，本当に？何か曲を録音してきてくれない？

Hej och valkommen till migrationsverket! Ditt samtal kan komma att spelas in. 

移民局へようこそ！この会話は録音されます．

Filmen far inte spelas in eller anvandas for privat bruk. 

この映画の録画や個人的使用を禁ずる．

spela'in (映画等を）撮影する [PVngt (pa ngt)] 

Bergman hade spelat in manga filmer med Liv Ullman. 

ベルイマンはリーヴ・ウルマンと一緒に多くの映両を撮影した．

spela'upp ~を再生する，～を演奏する・演じる [PV(ngt) (fcir ngn)] 

A: Vi har inga hogtalare! Vad ska vi gora? 

B: Jag kan spela upp liitarna pa min mobil. 

A: スピーカーがないよ！どうしよう？

B: 僕の携帯で曲を流せるよ．

Jag spelade upp folkvisan "V紅vindarfriska" pa intriidesprovet fcir musikskolan. 

私は音楽学校の入学試験で伝承音楽の"Viirvindar friska"を演奏した．

stiga'upp 起床する [PV<I>] 

A: Vad gjorde du i morse? 

B: Jag steg upp klockan 6, gjorde frukost och borjade skriva pa min skoluppgift. 

A: 今朝は何をしていたの？

B:6時に起きて，朝ご飯を作って，学校の課題にとりかかったよ．

A: Kan vi ta <let lugnt tillsammans imorgon? 

B:Forlaはlskling,menjag har ett viktigt mote imorgon, sajag maste stiga upp tidigt. 

A: 明日は一緒にゆっくり過ごせる？

B: ごめん，明日は大事な会議があるから早起きしないといけないんだ．

stoppa 1ner ~を中へ入れる [PVngn/ngt (ngnstans)] 

Kan du stoppa ner mobilen i fickan? Du behaver inte den nar vi ar ute och g紅
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携帯をポケットにしまってくれる？散歩中には必要ないでしょ．

A: ふ<letinte jobbigt att sliipa pa din jacka? 

B: Jo, skulle du kunna stoppa ner den i viiskan? 

A: ジャケットを持ち歩くの大変じゃない？

B: うん，カバンに入れてもらってもいい？

stiilla 1in ~を中止する [PVngt] 

Jag maste tyviirr stiilla in morgondagens lektion, for jag ska pa tjiinsteresa. 

残念ながら明日の授業はキャンセルしないといけないんです，出張に行くので．

A汀angorernavar tvungna att stiilla in konserten, da sangaren rakat ut for en olycka. 

歌手が事故に遭ったため，主催者はコンサートを中止せざるを得なかった．

stiilla 1till 問題を引き起こす [PV(med) ngt] 

Utan佑rskapeti f6rorterna har stiillt till med stora problem. 

郊外での孤立は大きな問題を引き起こしてきた．

A: Vad hittade ni pii under sportlovet? 

B: Vi skulle ha紐ttill Salen for att拙askidor, men <let kassa viidret stiillde <let till 

for oss. 

A: スポーツ休暇の間は何をしたの？

B: スキーをしにセーレンに行くはずだったんだけど，ひどい天気に邪魔さ

れたよ．

stiilla'upp 手伝う [PV(for ngn), PV (pa ngt/att+V/SATS)] 

A: Visst iir Anders en schysst kille? 

B: Ja verkligen, han stiiller alltid upp niir man behaver hjiilp. 

A: アンデシュはいい人でしょ？

B: うん本当にね，彼は助けが必要な時にいつも手伝ってくれるものね．

叫 la'upp (競技などに）参加する，エントリーする [PV(i ngt)] 

Min <lotter iir politiker, hon ska stiilla upp i riksdagsvalet niista ar. 
私の娘は政治家で，彼女は来年，国会議員選挙に立候補する．

stiilla•ut (~を）公開する，展示する [PV(ngt) (ngnstans)] 

Jag vill stiilla ut ett konstverk pii Konstmuseet, men jag undrar om jag伽rdet. 
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美術館に作品を展示したいのだが，できるだろうか．

A: Vilka fina tavlor du har malat! 

B: Tack! Jag funderar pa att stiilla ut dem nagon gang i framtiden. 

A: とても素敵な絵を描いたね！

B: ありがとう！将来いつか展示しようと思っているんだ．

stiinga 1in ~を閉じ込める [PVngn/ngt (ngnstans)] 

Forovaren hade tydligen stangt in offret i kiillaren. 

犯人は被害者を地下に閉じ込めていたようだ．

Popstjiiman har stangt in sig i sin liigenhet och viigrar att bli intervjuad. 

そのポップスターはアパートに閉じこもり，インタビューを拒んでいる．

s町 emot ~を阻止する，食い止める [PVngn/ngt/att+V] 

Jag kan inte std emot frestelsen att kiipa ett par nya skor. 

私は新しい靴を買う誘惑には抗えない．

Det iir viktigt att landet kan std emot ett angrepp nar fienden kommer. 

敵が向かってきた時に国が攻撃を阻止できることが重要だ．

sta'till (状態などについて）～である＜形式主語構文>[sta SA.TT till (med 

ngn/ngt)] 

A: Hur star det till med dig d的

B: Jovars, jag mar hyfsat bra. 

A: それで，調子はどう？

B: うん，まずまずだよ？

Hur star det till med den svenska ekonomin egentligen? 

スウェーデンの経済は一体どうなっているんだ？

sta fut 耐える [PV(med ngn/ngt/att+V/SATS)] 

Psykolog: Sa, vad iir ditt problem? 

Patient: Jag star inte liingre ut med min partner! 

心理学者：さて， どうされました？

患者：パートナーにもう耐えられないんです！

Jag star inte ut med att se hur sjukv紅densakta men sfilcert fcirfaller. 

医療がゆっくりとしかし確実に崩壊していくのを見るのは我慢ならない．
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A: Det har regnat hela tiden pa sistone! 

B: Jo, men det kommer sol till helgen, sa du far sta ut lite till. 

A: ここ最近はずっと雨だったね！

B: そうだね，でも週末には晴れるよ，だからもう少しの辛抱だ．

saga'ifran (~に）抗議する，不満を言う [PV(om ngn/ngt/SATS)] 

A: Mina klasskompisar vill fa mig att borja roka, men jag vill inte… 

B: Men siig ifrdn d出

A: クラスメイトがタバコを吸わせようとするんだけど，吸いたくないの．

B: だったら断りなさい！

siiga'till (要望などを）伝える，（故障や改善点などを）申し出る [PV(ngn 

(att+V))] 

Jag tiinkte anordna en liten picknick i botaniska triidgiirden imorgon, siig till om ni 

iir intresserade! 

明日，植物園でピクニックをしようかと思っているんだけど，もし興味があ

ったら言ってね！

Kan du siiga till niir du iir fardig med elvispen? Jag skulle ocksii behova den. 

ハンドミキサーを使い終わったら声をかけてくれる？私も使いたいの．

A: Mina elever iir sii stokiga hela tiden… 

B: Men siig till dem att de ska skiirpa sig! 

A: うちの生徒たちはいつも騒がしくて…•

B: だったら，ちゃんとするように言わないと！

saga 1upp ~を解約する [PVngt (med ngn)] 

Jag miiste siiga upp mitt avtal med mobilleverantoren innan jag ska hem till Japan. 

日本に帰る前に，携帯会社との契約を解約しなければならない．

Du miiste siiga upp liigenheten senast den 3:e mars. 

あなたは 3月3日までにその部屋の解約をしなければなりません．

siiga'upp ~を解雇する [PVngn] 

Kommunen har ont om pengar sa de kommer tvingas saga upp flera hundra 

anstallda de kommande aren. 
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そのコミューンは財政難で，これから数年間で数百人の職員を解雇しなけれ

ばならない．

A: Du verkar nedst血 d,har <let hiint nagot? 

B: Ja, jag har blivit uppsagd, sa nu maste jag !eta jobb. 

A: 落ち込んでるみたいだね，何かあったの？

B: うん，クビになったんだ，だから仕事を探さなきゃ．

siitta'fast (犯罪者など）を捕まえる [PVngn], ~を付ける，固定する [PV

ngt] 

Lockbetet varほnktatt siitta fast den mystiska r細aren.

その罠はその謎の泥棒を捕まえるために考えられたものだった．

Kan du siitta fast <let hiir armbandet pa mig? 

このブレスレットを私につけてくれない？

Siitt fast en "iivningskiir" -lapp pa baksidan av bilen! 

車の後ろに「仮免運転中」マークをつけなさい！

siitta'igang 始まる [PV<I>], 始動させる [PV(med) ngt/att+V] 

Hostterminen har just satt igang. 

秋学期が始まった．

A: Ska vi siitta igang med motet? 

B: Det tycker jag! 

A: 会議を始めようか？

B: そうしよう！

Gunilla hade just satt igang med att vattna blommoma i triidg紅denn面<letborjade 

a.ska. 

雷が鳴り始めた時，グニッラはちょうど花の水やりにとりかかったところだ

った．

siitta 1ihop ~を組み立てる，まとめあげる [PVngt] 

A: Ska vi ta och liigga oss snart? 

B: Aa visst, vi maste hara satta ihop tiiltet forst! Vi kan ju inte sova under bar 

himmel pa carnpingen. 

A: そろそろ寝ようか？

B: そうだね，まずはテントを張らなきゃ！キャンプで野外で寝るわけには
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いかないものね．

A: Det kanns som att min presentation ar lite for lang. 

B: Ja, jag tycker du skulle kunna satta ihop fcirsta and andra kapitlet i ett! 

A: 僕のプレゼンはちょっと長すぎる気がするんだ．

B: そうだね，第 1章と第2章を 1つにまとめることができると思うよ．

Vi behaver satta ihop en instruktionsmanual fcirst innan vi kan frakta maskinerna 

till varuhusen. 

機械を店舗に輸送する前に取扱説明書をまとめる必要がある．

siitta'in (銀行口座などに）入金する [PVBELOPP (pa ngt)] 

Jag tanker spara ihop lite pengar, sa jag ska siitta in 1000 kr pa bankkontot varje 

manad. 

ちょっとお金を貯めようと思っているんだ，だから毎月銀行口座に 1000ク

ローナを入金するよ．

siitta'pa (電源など）を入れる，つける [PVngt] 

A:F虹jaganviinda din dator? 

B: Javisst, jag ska hara siitta pa den佑rst.

A: 君のパソコンを使ってもいい？

B: いいよ，先に電源入れちゃうね．

A: Barnen verkar lite tjuriga… 

B: Kan du siitta pa nagon barnfilm som de kan kolla p約

A: 子ども達ちょっとすねてるみたいだね…•

B: あの子達が見そうな子ども向けの映画を何かつけてくる？

Jag tiinkte siitta pa en skiva med Roxette till middagen. 

夕飯の席で Roxetteの曲をかけようかと思って．

siitta'pa ~を着る，身につける [PVsig ngt] , ~に～を着せる [PVngnngt] 

A: Jag vet inte vilken rosett som skulle passa till min kliinning… 

B: Siitt pa dig den hiir, den horde funka utmii.rkt! 

A: どのリボンが私のワンピースに合うのかわからないわ．

B: これをつけなよ，似合うはずだよ！
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siitta•samman ~を組み立てる [PVngt] 

A: Har datorn kommit an? 

B: Ja, eller riittare sagt har alla delar kommit. Jag maste hara siitta samman den nu. 

A: パソコンはもう届いたの？

B: うん，正確には全てのパーツが届いたよ．これから組み立てなきゃなら

ないんだ．

De tva liinderna satte samman sina utbildningsmodeller och bildade en ny. 

その 2か国は各々の教育モデルを組み合わせて，新しいモデルを作った．

siitta sig'in ~を理解する，学ぶ [PVi ngt/SATS] 

A: Jag tror att alla de har fel. 

B: For att kunna gora ett sa pass rakt uttalande bor du siitta dig in i det har amnet 

forst. 

A: 僕は彼らが皆間違っていると思う．

B: そんなにはっきり言い切るには，まずこの話題を十分理解すべきだよ．

Hon satte sig in i materialet och lyckades till slut skapa en databas utifr如 det.

彼女はその資料をよく理解し，そこからついにデータベースを作ることに成

功した．

siitta•ut (広告・通知など）を出す [PVngt ngnstans] 

Sigurd satte ut en arg Japp i tvattstugan efter att grannarna hade lamnat sina k:lader i 

tvattmaskinen. 

隣人達が洗濯機の中に洗濯物を置きっぱなしにしていたので，シーグドは洗

濯室に苦情の貼り紙をした．

A: Jag funderar pa att salja min mobil, hur ska jag ta mig till? 

B: Du skulle kunna siitta ut en annons pa blocket.se. 

A: 携帯電話を売ろうかと思っているんだ， どうしたらいいんだろう？

B : blocket.seに広告を出せばいいよ．

ta'av ~を脱ぐ，外す [PVsig ngt] , ~の～を脱がせる [PVngn ngt] 

Nar du gar in i en kyrka bor du ta av dig mossan. 

教会に入る時は帽子を取らなくちゃ！

A: Korn nu, vi behaver skynda oss! 

B: Vanta lite, ska hara ta av mig tjocktrojan. 
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A: ほら，急がないと！

B: ちょっと待って，ちょっとパーカーを脱ぐから．

ta'bort ~を取り除く [PVngt (med ngt)] 

Kan du ta bort det hlir bordet? Det lir i vligen. 

このテープルをどかしてくれない？邪魔だよ．

A: Jag tror att det fastnat en ogonfrans pa min kind. 

B: Jag ska se om jag kan ta bort den. 

A: まつげが 1本頬に落ちたと思うんだけど．

B: 取れるかやってみるよ．

A: Du har vlildigt mycket filer pa datom. 

B: Ja, jag vet. Jag far val ta bort dem som lir onodiga. 

A: あなたのパソコンにはファイルがいつばいあるね．

B: うん，わかってる．いらないものは削除しなきゃね．

ta lefter ~の真似をする，～にならう [PVngn/ngt] 

Barn tar efter sina佑raldrar.Som man sager: "applet faller inte langt郎ntradet". 

子どもは親の真似をする．俗に言う「リンゴは木から離れたところには落ち

ない（＝この父にしてこの子あり）」だ．

Experten menade pa att Sverige bor ta efter den danska modellen och infora ett 

h紅dareregelverk. 

専門家はデンマークの方法にならって規制を強化するべきだと主張した．

ta•emot ~を受け取る [PVngt] 

A: Du ska fa en present av mig! 

B: Nej, en sadan dyr gava kanjag inte ta emot! 

A: プレゼントあげる！

B: いや，こんな高価なプレゼントは受け取れないよ！

Bob Dylan tog emot Nobelpriset till alias f6rv血ing.

誰もが驚いたことに，ボブ・ディランがノーベル賞を受賞した．

A: Kan du ge mig min troja? 

B: Tar du emot? 

A: 僕のセーターをくれる？
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B: とれる？

ta'emot ~を迎える，受け入れる [PV(ngn) (ngnstans)] 

A: Hur var det att hiilsa pa hos din flickviins familj? 

B: Det var forvanansviirt trevligt, de tog emot mig med 6ppna am皿

A: 彼女の家族のところに会いに行くのはどうだった？

B: 驚くほど楽しかったよ，大歓迎で迎えてくれたんだ．

Vi tar inte emot patienter pa kliniken efter midnatt. 

深夜過ぎの患者受付はしておりません．

ta'fram ~を取り出す [PVngt] 

A: Nu iir giistema snart hiir! Kan jag hjiilpa till med forberedelsema? 

B: Visst! Skulle du kunna ta fram lite tallrikar? 

A: すぐにお客さん達が到着するよ！準備を手伝おうか？

B: ええ！ちょっとお皿を出してくれない？

Provet borjar alldeles strax. Ta fram penna och suddgummi! 

まもなく試験が始まります．ペンと消しゴムを準備してください．

taり力をこめる [PV(med ngt) (mot ngt)] 

Koristen tog i佑rmycket niir hon sjong sa att hon r紐adebli alldeles hes efter forsta 

stycket. 

コーラスの女性は歌う時に力が入りすぎてしまい， l曲目で声が完全にしゃ

がれてしまった．

A: Han iir den s血 staingenjoren i hela viirlden. 

B: Nii, nu tar du i! 

A: 彼は世界で最悪のエンジニアだよ．

B: いや，それは言い過ぎだよ．

Niir elevema iir stokiga maste liirama ta i med h血dhandskama.

生徒が騒がしい時には，教師は強硬手段を取らなければならない．

ta'igen (遅れなど）を取り戻す、埋め合わせる [PVngt] 

Vi begav oss lite sent men lyckades ta igen forseningen genom att ta en genviig. 

私達は少し出遅れたが，近道をすることで遅れを取り戻すことができた．
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A: Det har varit en ovanligt mild vinter, utan sno ... 

B: Jo, men vi kommer kunna ta igen <let nar vi aker upp till fam証 iJ血 tland!

A: 今年の冬は珍しく暖冬だね，雪もないし…•

B: そうだね，でもイェムトランドのおばあちゃんのところに行ったら，そ

のぶん冬らしさを味わえるよ．

ta 1igen sig 休む，息を継ぐ [PV<I>] 

A: Jag iir helt utmattad… 

B: Liigg dig pa soffan och ta igen dig lite grand. Det har du fortjiinat! 

A: もう疲労困應だよ．

B: ソファに横になってちょっと休みなよ．それだけの働きをしたんだから．

Det iir viktigt att sportare kan ta igen sig da och da. 

スポーツをする人にとって時々息抜きすることは大切だ．

ta'in ~を受け入れる，取り入れる [PVngn/ngt] 

Folkhogskolan tar in farre elever fr血 ochmed i ar. 

その国民高等学校では，今年から生徒の受け入れ人数を減らす．

Klubben har tagit in fler viiktare pa grund av de senaste tidens oroligheter. 

そのクラブは，最近の不安な状況から警備員を増やした．

Jag behover ta in mina skor som legat och torkat i solen. 

天日干ししていた靴を取り込まなきゃ．

ta'itu ~に取りかかる [PVmed ngn/ngt/att+V] 

Regeringen har sv紅ighetermed att ta itu med brottsligheten i landet. 

政府は国内の犯罪に対処するのに苦労している．

Vi maste ta itu med problemen innan det blir for sent! 

手遅れになる前に問題に取り組まないと！

ta'med ~を持って来る，連れて来る [PV(sig) ngn/ngt (ngnstans)] 

A: Vill du komma och fika hos mig imorgon? 

B: Jiitte g血 a!Ska jag ta mednagot? 

A: 明日， うちにフィーカしに来ない？

B: ぜひ！何か持って行こうか？

Vi ska simma imorgon, sa glom inte att ta med handduk! 
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明日は泳ぐから，タオルを持ってくるのを忘れないで！

A: Gar det bra att ta med en kompis till picknicken pa 16rdag? 

B: Ja, absolut! 

A: 士曜日のピクニックに友達を 1人連れて行ってもいい？

B: ええ，もちろん！

ta'med (特定の文脈において）算入する，含める [PVngn/ngt (i ngt)] 

Han hade inte tagit med i beriikningen att det de andra sade kanske inte stiimde. 

彼は，他の人の発言が正しくないかもしれないことを想定していなかった．

Foreliisare: I den hiir grafen pa sida 13 har vi hara tagit med den datan som varit 

mest relevant. 

講演者： 13ページのこのグラフでは，最も関連性の高いデータのみを扱って

います．

ta'om ~をやり直す [PVngt] 

Dirigent: Vi fick ta om佑rstastycket pa konserten, det gick viildigt daligt. 

指揮者：コンサートでは 1曲目をやり直しました，出来が非常に悪かったの

です．

Nacka tingsriitt var tvlmgen att ta om riitteg血geneftersom en niimndeman hade 

somnat under den佑rstariitteg血gen.

一審で 1人の裁判員が眠ってしまったため，ナッカ地方裁判所は裁判をやり

直さざるを得なかった．

Min son blev av med korkortet曲 hanhade kort for snabbt. Sa nu maste han ta om 

korkortet. 

私の息子はスピードの出しすぎで運転免許を失った．だから彼はこれから免

許を取り直さないといけない．

ta'pa ~を着る・身につける [PVsig ngt] , ~に～を着せる [PVngn ngt] 

A: Vad iir det for kliidkod pa festen? 

B: Jag vet inte, men jag har tiinkt att ta pa mig mina finkliider. 

A: そのパーティーのドレスコードは？

B: 知らないよ，でもよそ行き服を着ていこうと思ってるよ．

Se upp, du har tagit pa skoma pa fel fot! 
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気を付けて，靴を左右逆に履いちゃってるよ！

Usch vad det blaser idag! Det iir kanske bast att jag inte tar pa mig min hatt, den 

kanske rakar flyga iviig. 

今日はすごい風だね！帽子は被らないのがいいかもしれないな， うっかり

飛んでいってしまうかも．

ta sig•an ~を引き受ける，面倒を見る [PVngn/ngt] 

Chef: Jag vill att du拙ertill Argentina och skater forhandlingama. Vad sager du? 

Anstfilld: Jag tar gii.rna mig an det hii.r uppdraget. 

上司：君にアルゼンチンに行って交渉をしてほしいんだが， どうだい？

部下：喜んでお引き受けしまず

Sandra tog sig an utmaningen och sprang Goteborgsvarvet i ar. 
サンドラは挑戦を受けて，今年のヨーテボリ・マラソンを走った．

ta sig 1fram (字義的・比喩的に）前進する [PV(ngnstans)] 

Det var sa mycket folk pa gatan att man knappt kunde ta sigfram. 

通りは人でいっぱいで，前に進むことができないほどだった．

Det ar sa slaskigt nu for tiden att det ar svart att ta sig fram med cykel. 

最近は地面があまりにぬかるんでいて，自転車で移動するのが難しい．

Det firms flera olika satt att ta sigfram i Goteborg. 

ヨーテボリには色々な移動手段がある．

Utbildning ar en viktig forutsiittning佑ratt kunna ta sig fram i samhallet. 

社会で生きていくために，教育は重要な要素だ．

ta'till sig ~を理解する，受け入れる [PV(av) ngt] 

Om man f'ar kritik galler det att ta till sig kritiken och lii.ra sig av sina tidigare misstag. 

批判を受ける時には，その批判を受け入れて自分の過去の間違いから学ぶこ

とが大事だ．

Det ar viktigt att ga i skolan for att ta till sig ny kunskap. 

新しい知識を得るために学校に通うことは大切である．

ta 1ut ~を取り出す，引き出す，（料金など）を取る [PVngt] 

A: Varfor ar du sa rod i ogonen? 

B: Jag glomde att taut mina linser ig出kvall…
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A: 何故目がそんなに赤いの？

B: 昨日の晩にコンタクトを取り忘れたんだ．

Jag funderar pa att ta ut sparad semester, men <let kanske inte iir <lags an. 

溜めていた休暇を取ろうかと思っているんだけど，ひょっとしたらまだその

時じゃないかもしれない．

Ga i forviig till cafeet, jag ska bara ta ut lite pengar. 

先にカフェに行ってて，ちょっとお金をおろしてくるから．

Tullen tar ut en mindre skatt for bilar tillverkade i dessa lander. 

これらの国々で製造された自批車には，関税で低率の税金が課せられる．

ta'ut ~を選び出す [PVngn/ngt] 

Journalist: Ar <let sant att du tittar pa spelamas alder niir du tar ut laget? 

Triinare: Nja, men <let iir inte <let som iir <let viktigaste. 

ジャーナリスト：チームのメンバーを決める時に，選手の年齢を見るという

のは本当ですか？

コーチ：何とも言えませんね，でもそれが最重要項目ではないです．

ta'vid/'at sig (言葉などを真に受けて）傷つく [PV ngt] 

A: Chefen faller alltid sa spydiga kommentarer… 

B: Forsokt att inte ta at dig! Han iir alltid sadan 

A: あの上司はいつも皮肉なコメントばかりだね．．．．

B: 真に受けないようにね！彼はいつもあんな感じだから．

Artikeln i pressen har fatt manga av de iildre liisama att ta ilia vid sig. 

その新聞の記事は多くの年配読者を不快にさせた．

ta'over (責任などを）引き継ぐ [PV(ngt) (efter ngn)] 

A: V d:n pa Volvo har avgatt! 

B: Jas約 Undrarvem som ska ta over efter honom. 

A: VolvoのCEOが辞任した！

B: そうなの？誰が彼の後を継ぐんだろうね．

tala'om ~について話す，語る [PVngt/SATS (for ngn)] 

Jag ska tala om for dig vem det var jag sag: det var sjalvaste djavulen! 

私が誰を見たかをお話ししましょう．他ならぬ悪魔だったんです！
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A: Har du talat om fcir dina fciriildrar att vi vill gifta oss? 

B: Ja, typ… 

A: 結婚したいって，あなたのご両親に伝えた？

B: うん，まぁね…・

titta'in 回訪問する，遊びにくる [PV(till/hos ngn)] 

Titta in hos oss pa dansskolan om du har viigama f6rbi! 

近くにくることがあったら，私達のダンス教室に顔を出して！

A: Ska vi ga hem d的

B: Aa, jag vill hara titta in hos Orjan f6rst for att se om han mar biittre. 

A: 家に帰ろうか？

B: うん，その前にちょっとオリヤンのところに寄って，彼が元気になったか

確かめたいな

traka'ut ~を飽きさせる [PVngn] 

A: Ska vi siitta pa radion? 

B: Helst inte. Den dii.r smorjan som de kor trakar ut mig som hara den. 

A: ラジオをつけようか？

B: やめておこう．ラジオの無駄話には本当に飽き飽きなんだ．

Hiindelseloshet trakar ut. 

変化がないと人は飽きる．

A: Jag trakar inte ut dig? 

B: Nej inte alls, tv血om!

A: 私といて飽きない？

B: いや，全然飽きないよ，その逆だよ！

tycka'om ~が好きである [PVngn/ngt/att+V/SATS] 

Jag tycker om omogna bananer. 

私は熟していないバナナが好きだ．

Minhundりckerom att bli kliad pa ryggen. 

私の犬は背中をかいてもらうのが好きだ．
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tiinka lefter よく考える [PV(SATS(疑問従属節））］

Som ordspraket lyder: tiink efter応re!

ことわざにもあるように，行勁を起こす前によく考えなさい！

A: Jag vet inte om jag vill anrniila mig till folkhogskolan. 

B: Men tiink efter: <let kommer bli bade kul och larorikt! Jag tycker absolut att du 

ska anrniila dig. 

A: 国民高等学校に出願したいかどうか，自分でもわからないな

B: よく考えてみなよ，楽しいし，ためになるよ！絶対出願したほうがいい

と思うよ．

tiinka'om 考え直す [PV(i ngt)] 

Vi maste tank.a om gallande den har fragan. Den nuvarande losningen haller inte. 

この問題については考え直さなければなりません．現在の解決法は使えま

せん．

A: Du har aldrig tyckt om att prata om kultur och religion, men nu verkar du 

intresserad. 

B: Ja, en nyhetsartikel har f; 出tmig att tiinka om. 

A: 君は文化や宗教について話すのは好きじゃなかったのに，興味が出てき

たみたいだね．

B: ええ，あるニュース記事を読んで考えが変わったんだ．

tiinka'ut ~を考え出す，考え抜く [PVngt/SATS] 

Vi maste tiinka ut ett battre応rslag,annars kommer vi fa avslag. 

もっといい提案を出さなきゃ，却下されちゃうよ．

A: Om vi lamnar sakerna hos farmor kan vi val hinna hem en timme tidigare? 

B: Vilken bra ide! Vad du har tiinkt ut allt! 

A: おばあちゃんのところに荷物を置いていけば， 1時間早く家に戻れるん

じゃない？

B: いい考えだね！よく思いついたね！

vara'med 参加する [PVpa/i ngt] 

A: Var du med pa bokmiissan i ar? 

B: Ja, men hara応rstadagen. 

A: 今年のブックフェアには行きましたか？
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B: ええ，でも初日だけです．

Kristoffer iir en kiind skadespelare och har varit med i manga filmer. 

クリストッフェルは有名な俳優で，多くの映画に出演している．

vara'med (話などに）ついていく，理解する [PV<I>] 

A: Sju ganger sju ar fyrtionio, iir du med? 
B: Ja ja, sii liingt iir jag med men det ar resten av matteuppgiften som jag inte fc:irs血
A: 7かける 7は49,分かる？

B: うん，そこまでは分かるけど，この数学の問題の続きの部分が分からな

いんだ．

vara'till (ある目的のために）存在する [PV(for att+V)] 

Forsiktighetsatgiirdema lir till fcir att fcirsiikra att ingen obehorig person kommer at 

kiinslig information. 

それらの予防措置は，権限のない人に機密情報へのアクセスをさせないため

に存在する．

Vissa sager att "regler lir till佑ratt brytas" men jag tycker att det iir ett d紅aktigt

pastaende. 

「ルールは破るためにある」という人がるが，私はその意見はばかげている

と思う．

veta'om ~を知っている，話に聞いている [PVngt/SATS] 

Min son vet fortfarande inte om art det iir pappa som kliir ut sig till jultomte. 

私の息子は，サンタクロースに変装しているのが父親だとまだ知らない．

Polisen har liinge vetat om art det skett manga inbrott pa omradet. 

警察はその地域で押込み強盗が多発していることを以前から知っていた．

visa'upp ~を提示する，披露する [PVngn/ngt/SATS (for ngn)] 

Alla deltagare gjorde sitt biista for att visa upp sin talang. 

全ての参加者が自分の才能をアピールするために最善を尽くした．

Foretaget vill visa upp sin verksamhet och bjuder in till 6ppet hus. 

その企業は自身の事業を紹介したいと思い，一般公開を開催した．
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viilja•ut ~を選び出す [PVngn/ngt] 

Lovisa valde ut sin finaste klanning till balen. 

ロヴィーサはダンスパーティー用に一番素敵なドレスを選んだ．

A: Jag har valt ut ett par filmer vi skulle kunna kolla pa ikvall, vad sager du? 

B: Ja men vad trevligt! 

A: 今晩観る映画をいくつか選んだんだけど，どう思う？

B: いいね，楽しみだ！

viirma'upp (~を）あたためる，ウォーミングアップする [PV(ngn/ngt)] 

Fragan iir om vattenkraftverken racker till for att viirma upp flera tiotusentals hushall. 

問題は，水力発電で数千世帯を暖めることができるかどうかだ．

Niir <let iir sa hiir kyligt utomhus giiller <let att viirma upp kroppen da och da genom 

att hiilla i sig en kopp te eller liknande. 

外がこんなにも寒い時は，紅茶などを飲んで時々体を温めることが大切だ．

Glom inte att viirma upp in佑rtr恥ingen,annars kan du r紐askada senoma! 

トレーニングの前にウォーミングアップをするのを忘れないで，そうしない

と腱を痛めるよ！

Korrepetitionen ska alldeles strax paborja, men佑rstska vi viirma upp v如astiitnband. 

合唱の練習が間もなく始まりますが，まずは声帯のウォーミングアップをしま

しょう．

viixa'upp (子どもなどが）成長する，育つ [PV(ngnstans) (TID), PV (till ngn)] 

Elsa viixte upp i 40-talets Sverige och fick uppleva krigets fasor. 

エルサは40年代にスウェーデンで育ち，戦争の惨禍を経験した．

aka'dit 回捕まる [PVfor/pa ngt, PV for/pa SATS] 

A: Skulle du kunna kora pa var nasta bilresa? 

B: Tyvarr, jag har akt dit for rattfylla och blivit av med korkortet, sa <let far bli en 

annangang. 

A: 次のドライブ旅行で運転してくれない？

B: 残念だけど，飲酒運転で捕まって免許を失っちゃったんだ，だからまた別

の機会にね
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Sedan den nya lagen om striingare atgiirder mot hembriinning triitt i kraft har m如ga

hembriinnare akt dit. 

酒類の密造をより厳しく取り締まる新しい法律が施行されて以来，多くの密

造者が掴まった．

aka !fast 回捕まる，逮捕される [PV(応rngt)] 

Olof akte fast for rattfylleri. 

オーロフは飲酒運転で捕まった．

Busungarna var valdigt noga med att inte aka fast for snatteri. 

悪がき達は万引きで捕まらないよう， とても慎重だった．

iita'upp (~を）食べ終わる，完食する [PV(ngt)] 

Fiiralder: Du m邸teiita upp griinsakerna! 

Barn: Jag vill inte! 

親：野菜を全部食べてしまいなさい！

子ども：いやだ！

A: Var ii.r min banan nagonstans? 

B: Fiirl紅，denhar jag iitit upp! 

A: 私のバナナはどこ？

B: ごめん，食べちゃった！

iita'upp ~を撤回する，後悔する [PVngt] 

Fotbollsspelaren lovade att spiia motstandarlaget, men nu f; 出haniita upp sina ord. 

そのサッカー選手は相手のチームを負かしてやると公言していたが，前言撤

回しなければならない．

Sandra hade alltid spelat tuff, men efter att ha blivit besegrad i brottning av Wilma 

伽 honnu iita upp sin kaxighet. 

サンドラはいつもタフにふるまってきたが，レスリングでヴィルマに負けた

今，生意気な態度を後海する羽目になる．
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